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ق

 ی ترآ جم کریم

 

ز
ی 
س آ نسیسی آ و ر  آ نگر

ف
 کے آ و لین لاطینی، 

First Latin, French and English translations of the Holy Qur’ān 
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Abstract: 
 

The Holy Qur'an has been translated by many scholars, both Muslim and 
orientalist. Latin was the first western language into which the Holy 
Qur'an was translated. In 1143, an Englisman, Robert of Ketton, 
completed his Latin translation of the Muslim scripture which was 
published in 1543 by Theodore Buchmann of Basel. Andre du Ryer 
rendered the Holy Qur'an into French and published it in 1647. Alexander 
Ross was the first to translate it into English. His translation, published in 
1649, was based on du Ryer's French translation. This article introduces 
the earliest renderings of the Holy Qur'an in three Western languages- 
Latin, French and English. These translations have been analysed and 
some of the lacunae have been emphasized. 
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لاصہ

 

 خ

 

 

س آ  ن
ق
 ہے جس میں 

 

 ب ا ن

 

ی مغربی ر

 ہل
پ

 آ و ر  مستشرق علماء نے ترجمہ کیا ہے۔ لاطینی 

 

 کریم کا بہت سے مسلمان

 

س آ  ن
ق

 

 

ز ٹ
ی 
  ر آ 

 

ز
ی 
 سے تعلق ر کھنے و آ لے آ ب ک آ نگر

 

ن

 

ی ٹ
ک

نے مسلمانون کے  (Robert of Ketton) کریم کا ترجمہ کیا گیا۔ 

 

 

 ب ا ن

 

 و ر  بچ مین3365میں ترجمہ صحیفۂ آ  سمانی کا لاطینی ر

 

 Theodore) ء میں مکمل کرلیا، جسے ب ا سل کے تھیود

Buchmann of Basel)  ے3765نے 
ی

 

غ
ا ئع کیا۔ آ  ندر ے د و 

 

 کریم کا  (Andre du Ryer) ء میں ش

 

س آ  ن
ق
نے 

 میں ترجمہ کرکے 

 

 ب ا ن

 

س آ نسیسی ر
ف

 کریم کا پہلا مترجم آ لیگزینڈر  3869

 

س آ  ن
ق
 میں 

 

 ب ا ن

 

 ی ر

 

ز
ی 
ا ئع کیا۔ آ نگر

 

ء میں ش

 کریم جو  (Alexander Ross) آ سر 

 

س آ  ن
ق
 ے کے ;386تھا۔ آ س کا ترجمۂ 

ی

 

غ
ا ئع ہوآ ، آ س کی بنیاد  د و 

 

ء میں ش

 ی

 

ز
ی 
س آ نسیسی آ و ر  آ نگر

ف
 ب ا نون لاطینی، 

 

 پر تھی۔ یہ مقالہ تین مغربی ر

 

س آ  ن
ق
س آ نسیسی ترجمۂ 

ف
 کریم  

 

س آ  ن
ق
کے آ و لین ترآ جمِ 

و ن ترآ جم کا تجزیہ 

 

 ی
ٹ

 

ب
ا ندہی کی گئی ہے۔کے تعار ف پر مشتمل ہے۔ محولہ ب ا لا 

 

س

 

ن
 کی 

 

سا محاٹ

 

ن
 کرکے کچھ 

> یکلید

 

۷کریم،۷تر کلماٹ

 

ر آٓ ن
ق

،۷جم،۷آ 

 

سا محات

 

ت
 مستشرقین۔
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لام سے تعار ف کرآ ب ا ۔ لیکن 
ی مرتبہ مغرٹ  کا آ ش

 ہل
پ

ک 9>67ء سے ;<69یہ صلیبی جنگیں تھیں جنہون نے 

 

ء ب

 ہم مسلمانون کی مقدس کتاٹ  کو یور ٹ  سے متعار ف کرآ نے

 

س یباً د و  صدیون کے د ر میان
ق

کی صرف آ ب ک کوشش  

ے ہیں۔

 

ی

 

شٹ
 کریم کا لاطینی ترجمہب ا ر ے 

 

س آ  ن
ق
۔یعنی 

1

 کریم کے شا تھ علمی  

 

س آ  ن
ق
ہوسکتا ہے کہ یور پی لوگون کے 

  ب ا ر ھویں صدی کے د و سرے ر بع 

 

ل (3364-65)تعلق کا آ  غار
 ی 
ی

 ش 
ی

 

 ی
ی

 ء;:66-9<9/69<)میں پیٹر د آ  و 

(Peter the Venerable, ی

 

کلگی

 طلی طہکے د  (Abbot of Clugny) آ یبٹ آ  ف 
ٔ
سے ہوآ  ہو۔ آ س  (Toledo) و ر ہ

 جمع کرلی۔ آ سی کوشش کے آ ب ک حصے کے 

 

 ہ لینے کے آ ر آ د ے سے علماء کی آ ب ک جماغت

 

ز

 

ی
  میں آ شلام کا جا

 

نے علمی آ ندآ ر

س

س

 

ی ٹ

 

ی

ی 

 

کٹ ی

ز ٹس 
ی 
  کر ر آ 

 

ش  بگار

 

کی
ا م آ 

 

____ جس کا ب

 

ن

 

ی ٹ
ک

 آ  ف 

 

ز ٹ
ی 
  ر آ 

 

ز
ی 
 Robertus) طور  پر آ ب ک آ نگر

Ketenensis) ا  ہے  ____ نے

 

 میں ترجمہ جولائی  لکھا جاب

 

 ب ا ن

 

 کریم کا لاطینی ر

 

س آ  ن
ء میں مکمل کیا۔6698ق

2

یہ ترجمۂ  

 آ  ف 

 

ز ٹ
ی 
 میں پڑآ  ر ہا۔ ب ا ر ہویں صدی عیسوی کے و سط میں ر آ 

 

ک مسود ے کی صور ٹ

 

س یباً چار  صدیون ب
ق
 

 

س آ  ن
ق

 مشہور  آ و پور ینو پریس

 

س آ  ن
ق
 کا ترجمۂ 

 

ن

 

ی ٹ
ک

 (Oporino Press)  ء میں ب ا سل6:98سے طبع ہوکر (Basel) سے 

 و ر  بچ مین

 

ا ئع ہوآ ۔ آ سے تھیود

 

  (Theodore Buchmann) ش

 

 یور چ

 

ب  کیا جو ر

 

ی
کا آ ب ک عالمِ  (Zurich) نے مر

 د ہ

 

 ر

 

ی ت

 

ٹ ی 
ط
 تھا۔ علمی د نیا میں یہ آ پنے لا

 

ا م ببلی آ ینڈر  (Latinised) د ینیاٹ

 

ا  ہے۔  (Bibliander) ب

 

ا  جاب

 

سے جاب

 سے لدی ہوئی کتاٹ  میں ببلی آ ینڈر  کا لکھا ہوآ  

 

آ عتذآ ر  بھی ہے۔ آ س کے علاو ہ بہت سے د و سرے آ ب ک طویل عنوآ ن

 آ و ر  طباعتیں بھی آ س کا حصہ تھیں۔

 

متون

3

 

۷آ ؤ ر ۷علم۷ِہندسہ۷میں۷تھی۔۷آ س۷ُنے۷

 

و۷فلکیات  
سپ
چ 

۷کا۷ب ا سی۷تھا۔۷بنیاد ه۷طور ۷پر۷آ س۷کی۷د ل۷

 

ن

 

ی ٹ
ک

 ن۷

 

۷کے۷گاؤ

 

۷آ نگلستان

 

ر ت
ب 
ر آ 

۷فلکیا ۷آ لجبرآ ،۷علم۷ِہندسہ۷آ ؤ ر  ی ا ،
 ن
لکپ
۷سا ئنس۷د آ نون۷آ ؤ ر ۷فلسفیون۷کی۷آ 

 

۷مسلمان

 

۷میں۷آ س۷د ؤ ر آ ن

 

 ب ا ن

 

۷پر۷کتب۷کا۷لاطینی۷ر

 

ت

ترجمہ۷کیا

4

و نہ 
 ی ل
ب
۷ ۷کہ۷ؤ ہ ۷کے۷ (PAMPLONA) چ ب  ی لہمیں۷بشپ۷آ ؤ ر 

ط

 

کے۷۷(آ لحکم۷کا۷قائم۷کرد ہ۷شہر) (TUDELA) ت

 ے۷گرجے۷کا۷ر کن۷تھا۔

 

ر
ب 
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ا م صرف 

 

 جس کا ب

 

ی سے خالی نہیں ہوگی کہ آ ب ک مسلمان  
سی
چ 

 د ل 

 

ل‘ محمد’یہ ب ا ٹ
 ی 
ی

 ش آ 
ی

 

 ی
ی

 Peter) بتاب ا  گیا، نے پیٹر د آ  و 

the Venerable)  نہ ہونے کے 

 

 سے متعلق معلوماٹ

 

 کریم میں حصہ لیا۔ چونکہ آ س مسلمان

 

س آ  ن
ق
کے لیے ترجمۂ 

 کیا جاسکتا ہے کہ آ سے 

 

س ض
ف
ز  ہیں، آ س لیے یہ 

ی 
ز آ 
ی 

 کے لیے ر آ ضی کیا  ہسپانیہ

 

ب

 

ی
 کریم کے کام میں معاو 

 

س آ  ن
ق
میں ترجمۂ 

 

 

 سے بیان

 

 ی و ضاچت

 

ز
ی 
ل نے 

 ی 
ی

 ش  آ 
ی

 

 ی
ی

ا مل تھا کہ ترجمۂگیا۔ پیٹر د آ  و 

 

س آ ئض میں ش
ف
ا  آ س کے 

 

 کو یقینی بناب

 

 کیا ہے کہ آ س ب ا ٹ

 میں 

 

س آ  ن
ق

 ر آ  بھی کمی نہ آ  نے ب ا ئے آ و ر  نہ ہی د ھوکہ د ہی کی نیت سے آ س آ س کے 

 

متن کے شا تھ و فاد آ ر ی کے عنصر میں د

  د ب ا  جائے۔ آ س طویل آ و ر  خاض علمی کام کی منصوبہ بندی آ و ر  مالی سرپرستی کے

 

حوآ لے سے بلکہ ہسپانیہ  میں سے کچھ چھور

 حال تعجب 

 

 ب ا د ہ و سیع تناظر میں بھی آ عتماد  کی یہ صور ٹ

 

میں ب ا ر ہویں صدی عیسوی کی ترجمہ نگار ی کی سرگرمیون کے ر
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 کے د ر ست

 

 مہ د آ ر ی بس آ تنی معلوم ہوتی ہے کہ و ہ د و سرے مترجمین کی عربی آ لفاظ

 

 ]محمد[ کی د

 

آ نگیز ہے۔ آ س مسلمان

ک ر ہنمائی کرے آ و ر  آ 

 

سی طرچ عمومی طور  پر آ شلامی عقائد سے آ  گاہ کرے۔معانی ب
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ا ر ہ۷کیا۷ہے۷کہ۷آ س۷سلسلے۷میں۷آ سے۷آ چھی۷خاصی۷

 

۷کریم۷پر۷آ پنے۷مقدمے۷میں۷آ س

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷نے۷ترجمۂ

 

ر ت
ب 
۷کے۷ر آ 

 

ن

 

ی ٹ
ک

۷میں۷سے۷آ ب ک۷

 

ر تنے۷کی۷کوششیں۷کی۷گئیں،۷آ ن
ب 
ر آٓ نی۷متن۷کے۷سا تھ۷جو۷بے۷جا۷بے۷تکلفی۷

ق
ا ۷پڑآ ۔۷

 

د شوآ ر ه۷کا۷سا منا۷کرب

 
ق
۷آ لبقرہ۷کو۷تین۷آ جزآ ء۷میں۷یہ۷کہ۷آ س۷نے۷

 

 ۷آ س۷نے۷سور ۷ہ

 

 ۷میں۷تقسیم۷کرد ب ا ۔۷آ س۷تقسیم۷کا۷آٓ غار

 

ر آٓ نی۷سور تون۷کو۷آ پنے۷آ ندآ ر

 ب د ۷تقسیم۷کا۷یہ۷عمل۷آ س۷نے۷جہان۷ضرؤ ر ه۷سمجھا،۷جار ه۷ر کھا۔۷آ س۷طرح۷آ س۷

 

ر
م
ر آٓ نی۷سور تون۷کی۷

ق
تقسیم۷کرکے۷کیا۔۷

و ر تون۷کی۷ر ؤ آ یتی۷تعدآ د ۷ ُ
س
و ر تون۷کا۷آ ضافہ۷کرد ب ا ۔۱۱۱۷۷نے۷ ُ

س
۷کے۷حوآ لے۷میں۷نو۷

 

۷آ ؤ ر ۷مشمولات ۷کریم۷کے۷آ سلوت 

 

ر آٓ ن
ق

ل۷نے۷
 ی 
ب

 ر آ 
ی

 

 ی
ب

۷ؤ  ۷پر۷یہ۷خیال۷کیا۷جاسکتا۷تھا۷کہ۷پیٹر۷د آ  ۷تبصرؤ ن۷کی۷بنیاد  ۷د آ ر 

 

سے۷کہیں۷کہیں۷آٓ نے۷ؤ آ لے۷آ س۷کے۷چوت

۷سے۷پور ه۷

 

 ہ۷لگاب ا ۷لیکن۷حقیقت۷یہ۷ہے۷کہ۷ؤ ہ۷آ س۷ب ا ت

 

۷کریم۷کے۷مقام۷ؤ ۷مرتبہ۷سے۷متعلق۷غلط۷آ ندآ ر

 

ر آٓ ن
ق
مسلمانون۷میں۷

 ل۷کرد ہ۷لامم۷ہے۔طرح۷آٓ گاہ۷تھا

 

ا ر

 

د آ ۷کی۷طر ۷سے۷ب

 

۷کریم۷آ ب ک۷نفردد ۷آ ؤ ر ۷آ سامم۷کے۷اننے ۷ؤ آ وںن۷کے۷یے ۷د

 

ر آ ن
ق
۷کہ۷
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۷منتخب۷کیا

 

 یل۷عنوآ ن

 

۷د

 

۷کا۷د ر ح

 

ر آٓ ن
ق
 عم۷ب ا طل۷کے۷مطابق۷آ پنے۷ترجمہ۷ٔ

 

 :آ س۷نے۷آ پنے۷ر

"Lex Mahumet Pseudoprophete (The Law of Mahomet the pseudo-Prophet) 

and it survives in seven Medieval manuscripts, one of them fragmentary."8 

۷ب ا ‛  

 

۷نسخون۷کی۷الله جھوٹے۷نبی۷محمد۷)صلی۷آ  الله( نعود

 

۔۷یہ۷ہاتھ۷سے۷لکھے۷ہوئے۷سا ت

 

۷کا۷قانون علیہ۷ؤ سلم(

۷میں۷سے۷آ ب ک۷جزؤ ه۷)نسخہ(۷تھا۔

 

۷میں۷ب ا قی۷ر ہا۔۷آ نُ

 

  ‚صور ت

۷پر۷بہت۷سے۷مستشرقین۷نے۷تنقید

 

۷کریم۷آ ؤ ر ۷آ س۷کے۷عنوآ ن

 

ر آٓ ن
ق
۷کریم۷۷آ س۷ترجمہ۷ٔ

 

ر آٓ ن
ق
۷سیل۷جس۷نے۷

 

کی۷ہے۔۷جار ح

 ه۷میں۷ترجمہ۷کیا،۷ؤ ہ۷آ س۷سے۷متعلق۷کہتا۷ہے

 

ر
ب 
۷عربی۷سے۷آ نگر

 

ر آ ہ۷ِر آ سب
ب 
 :کا۷

 مہ۷د آ ر آ نہ۷’’

 

ہامنے۷کا۷مستحق۷نہیں،۷آ س۷میں۷غیر۷د
ک
ا ئع۷کیا،۷ترجمہ۷

 

۷کا۷جو۷لاطینی۷ترجمہ۷ببلی۷آ ینڈر ۷نے۷س آ س۷کتات 

۷کو۷نظر۷

 

۷آ لفاظ ر تنے۷کی۷کوشش۷کی۷گئی،۷حرؤ  ۷ؤ 
ب 
ا ،۷بے۷تکلفی۷

 

ا مل۷کرب

 

۷س

 

۷آ پنی۷طر ۷سے۷آ لفاظ ۷آ ؤ ر  ا 

 

۷کرب  

 

آ ندآ ر

‘‘د ؤ نون۷طرح۷کی۷بے۷شمار ۷غلطیان۷ہیں۔۷جس۷سے۷آ صل۷آ ؤ ر ۷ترجمے۷میں۷بہت۷کم۷مشابہت۷ب ا قی۷ر ہ۷جاتی۷ہے۔
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ل و یرسکو

 

 ی
ٹ

 

 ی
ی

 

 

 مہ د آ ر  ر ہا ہے کہ و ہ آ ب ک  (Daniel Varisco) د

 

 کا د

 

 ہمیشہ آ س ب ا ٹ

 

ن

 

ی ٹ
ک

 آ  ف 

 

ز ٹ
ی 
کے مطابق ر آ 

 ب ا د ہ تیز کر

 

گ د ے د ے، ب ا  کسی معنی کی آ ب ک بے ضرر  متن کو ر

 

لاقی ر ب

 

ا گوآ ر  غیر آ خ

 

د ے، ب ا  مبالغہ کرکے آ سے آ ب ک ب

 لے۔

 

س ین قیاس بلکہ ر و آ یتی ب ا  معتبر مان
ق
 کو 

 

ا خوشگوآ ر  و ضاچت

 

ا ممکن ب ا  ب

 

ب
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 Hadrian) ہیڈر ین ر یلینڈ 

Reland)   نے آ پنی کتاٹ De Religions Mohammedica  کی ہے کہ 

 

 ب
ی
 کریم کا ’’میں شکا

 

س آ  ن
ق
یہ 

‘‘لاطینی ترجمہ تھا۔ بدترین

11

و  کے مطابق  
 سک
ن

ل مار ٹن و ر 

 

 ی
ٹ

 

 ی
ی

 

 

 کریم کا)’’د

 

س آ  ن
ق

لاظ آ و ر  بے ر بطی  (

 

لاطینی ترجمہ آ ع
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ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق
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‘‘سے معمور  ہے۔
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 ن

 

ز
ی 
 ترجمانی ’’نے آ سے  (Bobzin) بو

 

ا د ر ست

 

 ب ا د ہ ب

 

 کریم کی بہت ر

 

س آ  ن
ق
 میں 

 

 ب ا ن

 

لاطینی ر

س آ ر  د ب ا ۔
ق
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ا  آ و ر  آ سے ترجمہ کے بجائے ترجمانی ہونے کی و جہ سے بھی تنقید 

 

  کرب

 

ر

 

ا نہ بناب ا  گیا۔ حالحال یہ جہ اخ آ خ

 

س

 

ن
 کا 

ا آ نصافی پر مبنی ہوگا کہ آ س کی کتاٹ  

 

چونکہ آ ب ک ترجمہ نہیں ترجمانی ہے، آ س لیے یہ  "Lex Mahumet" بھی ب

آ ب ک خرآ ٹ  ترجمہ ہے

14

 ب ر  آ ضافہ کرد ب ا ۔ ہیری کلار ک

 

س
م
لاظ میں 

 

ا عتی عمل نے آ س کی آ ع

 

 (Harry Clark) ۔ آ ش

 د ہی کی ہے

 

ا ن

 

س

 

ن
 کے لیے آ ستعمال کیا و ہ  نے 

 

ا غت

 

 کا جو مسود ہ ببلی آ ینڈر  نے آ ش

 

س آ  ن
ق
 کے ترجمۂ 

 

ن

 

ی ٹ
ک

 آ  ف 

 

ز ٹ
ی 
کہ ر آ 

مسود ہ بن گیا تھا۔ حالانکہ و ہ عربی لکھ پڑھ سکتا تھا، آ س کے ب ا و جود  آ س ‘‘ تبدیلی و  تحریف کی و جہ سے آ ب ک مسخ شدہ’’

 ہ نہیں لیا گیا۔

 

ز

 

ی
 کا د و ب ا ر ہ گہری نظر سے جا

 

س آ  ن
ق
ترجمۂ 

15

 

 

 

ر ت
ب 
۷عربی۷تفسیره۷۷ر آ  ۷موآ د  ۷کریم۷میں۷بہت۷سا 

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷آ پنے۷ترجمۂ ۷کیا۷آ ؤ ر  ر آٓ نی۷تفاسیر۷پر۷آ نحصار 

ق
۷نے۷قدیم۷

 

ن

 

ی ٹ
ک

آٓ  ۷

ا مل۷کیا۔

 

۷سے۷س

 

ر ؤ آ ب ا ت

16

۷آ ستعمال۷کی۷ہون۷ 

 

۷کے۷معانی۷جانے ۷کے۷یے ۷عربی۷لغات

 

ہوسکتا۷ہے۷کہ۷آ س۷نے۷مشکل۷آ لفاظ

۷کو۷سمجھنے۷آ ؤ ر ۷

 

۷بلکہ۷مشکل۷محاؤ ر آ ت

 

 ۷آ لفاظ

 

ا د

 

 ب ا د ہ۷آ نحصار ۷کیا۔لیکن۷آ س۷نے۷نہ۷صر ۷س

 

ترجمہ۷کرنے۷کے۷یے ۷تفاسیر۷پر۷ر

17

 

 کریم کے پہلے ترجمے کے طور  پر 

 

س آ  ن
ق
 میں 

 

 ب ا ن

 

آ س کے آ ندر  ب ا ئی جانے و آ لی خامیون کے ب ا و جود  کسی بھی مغربی ر

 میں پہلے ترجمے کے طور  پر 

 

 ب ا ن

 

آ سے ب ا د  ر کھا جائے گا۔ کچھ مغربی علماء آ سے صحیفۂ مسلم کے عربی کے علاو ہ کسی بھی ر

 ب ک

 

ز

 

ی
  کر

 

س
 م
چ ی

 کریم کو  (James Kritzeck) قبول کرتے ہیں۔ 

 

س آ  ن
ق
 کے ترجمۂ 

 

ن

 

ی ٹ
ک

 آ  ف 

 

ز ٹ
ی 
کہتا ہے کہ ر آ 

ا  ہے۔

 

ا  جاب

 

 میں پہلا مکمل ترجمہ ماب

 

 ب ا ن

 

ر و آ یتی طور  پر کسی بھی ر

18

ا ہ  

 

 کریم کا پہلا فار سی ترجمہ شا مانی ب ا د ش

 

س آ  ن
ق
لیکن 

 (ء98;-83;/ ھ586-:56)آ بو صالح منصور  آ بن نوچ 
19

ز س پہلے  ۰۵۱میں ہوآ ، جو لاطینی ترجمہ سے کے د و ر   
ی 

 میں پہلا ترجمہ ماننا چاہیے۔ آ س لاطینی 

 

 ب ا ن

 

 کو صرف کسی مغربی ر

 

س آ  ن
ق
ا  ہے۔ آ س طرچ لاطینی ترجمۂ 

 

ی

 

 مانہ ب ٹ

 

کا ر

ے

 

ی
 
ٹ
 
 ی
ی

 آ ن آ ینڈر ب ا  آ یری و 

 

 ھالا آ و ر  یہ  (Andrea Arrivabene) ترجمے کو بعد آ ر

 

 میں د

 

 ب ا ن

 

ء 3769نے آ طا لوی ر

 کریم کا پہلا ترجمہ تھا۔ (Venice) میں و ینس

 

س آ  ن
ق
 میں 

 

 ب ا ن

 

ا ئع ہوآ ۔ یہ آ طا لوی ر

 

سے ش

20

ش سن 

 

 ی ی
ی

 ی۔ 

 

 جے۔ د

(J.D. Pearson)  ی ترجمہ 

 

ز
ی 
 کریم کا آ ب ک و لند

 

س آ  ن
ق
ز  8561کے مطابق 

ی ک
م

نے  (Glazemaker) ء میں گلیز 

 کریم لینگ

 

س آ  ن
ق
ا ئع کیا آ و ر  جرمن ترجمۂ 

 

ء میں طبع کیا۔8511نے  (Lange) ش

21

و  
ک

 

ب
 

 

 فآ س نے پوست

(Postnikov) آ و ر  و یریوکن (Veryokin) کر بھی کیا ہے۔ 

 

 کا د

 

س آ  ن
ق
کے کیے ہوئے ر و سی ترجمۂ 

22

 

 

 

 کریم کا پہلا ترجمہ منفی سوچ

 

س آ  ن
ق
 میں 

 

 ب ا ن

 

ز مین (Agenda) کسی بھی یور پی ر
ی 
 (Burman) کے تحت کیا گیا تھا۔ 

ل
 ی 
ی

 ش آ 
ی

 

 ی
ی

 و ر   (1092/94-1156)کا خیال ہے کہ پیٹر د آ  و 

 

 پر ر

 

ن

 

ی ٹ
ک

 آ  ف 

 

ز ٹ
ی 
د ب ا  کہ و ہ مترجمین کی آ س نے ر آ 

ا کہ و ہ 

 

 کریم آ و ر  د و سری عربی کتب کے لاطینی ترجمے کے لیے بنائی گئی ہے ب

 

س آ  ن
ق
ا مل ہوجائے جو 

 

 میں ش

 

جماغت

 ہون جو مسلمانون کو عیسائی بنانے کی کوشش کریں۔

 

 ب
ی
ا 

 

 عیسائیون کے لیے مفید ب

 

لاطینی بولنے و آ لے آ ن

23

 



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق

 

 

 

39 

 

 کریم

 

س آ  ن
ق
 کے لاطینی ترجمۂ 

 

ن

 

ی ٹ
ک

 آ  ف 

 

ز ٹ
ی 
ء میں، طلی طہ کے 6766ء ب ا  6769کی تکمیل سے تین نسلون بعد  ر آ 

 تھا، کو بھی آ سی طرچ ترغیب د ی گئی کہ و ہ  ;676-8<66جو تخمیناً   (Mark of Toledo) مار ک

 

میں حیاٹ

 کریم کا لاطینی ترجمہ کرنے کے لیے شا ئنسی مطالعے کو آ ب ک طرف ر کھ 

 

س آ  ن
ق
 کی خاطر 

 

 و ر  سرپرست

 

ب
ق
آ ب ک طا 

 ش ب  
 ی ی
ٹ

 

ب

 ب ا کر سیکھی۔ آ س  (Iberia) ا د ے۔ و ہ آ  

 

 صحرآ ئے عرٹ  میں پرو ر س

 

 ب ا ن

 

کا ر ہنے و آ لا تھا۔ غالباً آ س نے عربی ر

 بشپ 

 

 و ر  آ  ر چ

 

ب
ق
 طبی کتب کے ترآ جم کے حوآ لے سے ہے۔ یہ طلی طہ کے طا 

 

 ب ا د ہ شہرٹ

 

 آ  ب ا د ر ی)کی ر

 

ز
ی 
 (ست  سے 

 آ  

 

 ی ر آ د

 

  ر نگو جم آ ینز د

 

 یکن آ و ر  آ س کے ش (Rodringo Jimenez de Rada - 1247-1208) ر و د

 

 د

 

ا تھ آ  ر چ

ب  )

 

ی
ا 

 

 ے ب ا د ر ی کا ب

 

ز
ی 

س (

ٹ 

 

 س
ن

تھے جنہون نے طلی طہ کے مار ک کو ترغیب د ی کہ و ہ نئے ترجمے  (Mauricius) مار 

 ی 

 

کی آ س فوجی آ و ر  علمی تحرب ک سے پہلے  (Las Navas de Talosa) ٹولوشا پر کام کرے۔ یہ لاس نوآ س د

 کو باہہ کرد ب ا  آ و ر  آ  نے و آ لے چار  شروو ن تیار یون کا حصہ تھا جس میں ہسپانیہ کی عیسائی سلطنتون نے آ لمو

 

حد  کی فوچ

 کے لیے 

 

س آ ہم کرد ب ا ۔ (Stage) ماحولمیں عیسائی فتوحاٹ
ف

24

 

 

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷لاطینی۷ترجمۂ ۷کے۷انر ک۷کا طلی طہ

25

 "Liber Alchorani" ۷۷مجید’’یعنی

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷آ س۷کا۷‘‘ کتات  ۷ہے۔ ا 

 

ہامب
ک

۷میں۷آ س۷  )مطلب۷یہ۷ہوآ ۷کہ۷یور ت 

 

ر آٓ ن
ق

)۷ 
ع

 

ت
ام ۷

 

۷آ سامم۷کے۷د

 

ا عب

 

۷سے۷کی۷آ س

 

 ر ۷کرنے۷ؤ آ لے۷کسی۷عنوآ ن
ہ
ا 

 

۷کو۷ط صب 

ا م۷سے۷ہوئی۔۷

 

۷عربی۷ب

 

نہیں۷بلکہ۷آ س۷کے۷د ر سب

26

ر آ ر ۷ر کھا۷ 
ق
ر 
ب 
۷کریم۷کے۷عربی۷متن۷کی۷ر ؤ آ یتی۷تقسیم۷کو۷

 

ر آٓ ن
ق
آ س۷نے۷

ا مون۷کو۷بھی۷تبدیل۷نہیں۷کیا۔

 

۷ب آ ؤ ر ۷سور تون۷کے۷مشہور 

27

۷کی۷ترکیب۷ 

 

۷کریم۷کے۷آ لفاظ

 

ر آٓ ن
ق
 ه۷آ حتیاظ۷سے۷

 

ر
ب 
آ س۷نے۷

طور ۷پر۷___۷لفظی۷ترجمہ۷کرتے۷ہوئے۷پیرؤ ه۷کی۔۷آ س۷کا۷معنی۷یہ۷ہوآ ۷کہ۷آ س۷کے۷ترجمے۷۷نحوه۷کے۷حوآ لے۷سے۷___۷عام

ر آٓ نی۷عربی۷سا منے۷ر کھتے۷ہوئے۷آٓ سا نی۷سے۷پڑھا۷جاسکتا۷ہے۔
ق
کو۷

28

ے 
ِ

 

ت

ْ
 ه۷آ وںرَ 

 

۷ (d'Alverny) د

 

ر ت
ب 
کے۷مطابق۷ر آ 

۷کریم۷

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷کی۷نسبت۷طلی طہ۷کے۷انر ک۷کا۷ترجمۂ

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷کے۷آ پنے۷لیکن۷تباہ۷کن۷ترجمۂ

 

ن

 

ی ٹ
ک

۷تھا۷آٓ  ۷

 

 ب ا د ہ۷د ر سب

 

کہیں۷ر

۷کریم۷کا۷ترجمہ۷آ سی۷طرح۷کیا۷جس۷طرح۷آ س۷نے۷آ ؤ ر ۷د ؤ سرے۷مترجمین۷نے۷عربی۷کی۷سا ئنسی۷کتب۷

 

ر آٓ ن
ق
کیونکہ۷آ س۷نے۷

۷کی۷نحوه۷ترکیب۷سے۷جڑآ ۷ر ہتا۷ہے۔۷یہ۷پور ه۷طرح۷لفظی۷آ ؤ ر ۷صحیفہ۷ٔ

 

۷عربی۷آ لفاظ

 

ر آٓ ن
ق
کا۷ترجمہ۷کیا۷تھا۔۷آ س۷کا۷لاطینی۷ترجمہ۷ٔ

 ل۷آ عتبار ۷ترجمہ۷ہے
ب
۔مسلم۷کا۷قا

29

 

  

 

ر
م
 

 

۷یونیور سٹی۷میں2743۷نے۷ (Thomas Adams) سرتھامز۷آ ب د

 

۷‘‘ عربی۷چیئر’’ء۷میں۷کیمبرح

 

قائم۷کی۔۷آٓ ر ح

 ۷نے۷

 

 د

 

 ۷یونیور سٹی۷کے۷آ ندر 2747۷بشپ۷لاؤ

 

ر عکس۷آٓ کسفور د
ب 
کی۷سرپرستی۷کی۔۷آ س۷ُنئے۷د ؤ ر ۷‘‘ عربی۷چیئر’’ء۷میں۷آ س۷کے۷

۷ؤ لیم۷بیڈؤ یل

 

۷سے۷متعلق۷۷تھا۔۷آ س۷نے (William Bedwell) کا۷پہلا۷آ ہم۷عربی۷د آ ن

 

 ب ا ن

 

۷کی۷عربی۷ر

 

ت
ق
یون۷آ س۷ُؤ 

ر  ۷;لکھا

 

ب
۷جزآ 

 

ی ب

 

ب
۷جو۷فار چو

 

 ب ا ن

 

۷کی۷ؤ آ حد۷ر

 

سے۷لے۷کر۷چین۷کے۷سمندر ؤ ن۷ (Fortunate Isles) مذہبی۷تعلیمات

۷ہے۔

 

 ب ا ن

 

 ه۷ر

 

ر
ب 
۷سے۷ ۷کے۷یے ۷سب 

 

۷تجار ت ۷کار ه۷آ ؤ ر 

 

ک۷سفار ت

 

۷کریم۷کا30۷۷ب

 

ر آٓ ن
ق
آٓ ر بیره۷کے۷مطابق۷آ س۷نے۷



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق

 

 

 

3: 

 

۷سے۷پہلا۷ترجمہ۷پیش۷کیا۔ ۷لیکن۷آ س۷کا۷سوآ نح31۷سب 

 

ر آٓ ن
ق
ا کمل ۷ترجمہ۷ِ۷

 

۷ب ،۷بیڈؤ یل۷کے۷لکھے۷کسی۷کمل ۷ب ا 

 

ن

 

 للٹ
ی پ

۷گارر ،۷

ا ۔۷بیڈؤ یل۷)

 

 کر۷نہیں۷کرب

 

 Mohammedis" ء۷میں۷آ پنی۷کتات  2726ء(۷نے۷د ر آ صل2743۷-2674کریم۷کا۷د

imposturae" ] ۷ب ا  

 

۷د ھوکاالله محمد۷)صلی۷آ الله[ ’’نعود ۷کا ۷‘‘ علیہ۷ؤ سلم( ا ئع۷کی۷آ ؤ ر 

 

۷کو2735س  ء۷میں۷آ سی۷کتات 

"Mahomet Unmasked" ‚ ۷سے۷د ؤ ب ا ر ہ۷پیش۷کیا۷گیا۔۷‘‘ علیہ۷ؤ سلم(۷کا۷آ صل۷چہرہالله محمد۷)صلی۷آ

 

کے۷نئے۷عنوآ ن

۷

 

۷کی۷ؤ ضاچب

 

۷کے۷عنوآ ن ۷کر۷ر ہے۷ہیں۔۷آ س۷نے۷کتات   ر 
ہ
ا 

 

۷ب ا طن۷کو۷ط

 

ی ب

 

چ
۷بیڈؤ یل۷کے۷

 

ا ت

 

ا عتون۷کے۷عنوآ ب

 

د ؤ نون۷آ س

۷میں۷کی۷ہے

 

۷آ لفاظ

 

 :آ ن

"A Discovery of the Manifold Forgeries, Falsehood, and Horrible Impieties of the 

Blasphemous Seducer."
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‚]۷ 

 

۷کی۷بے۷حرمتی۷کرنے۷ؤ آ لے۷د ھوکے۷ب ا ر ب 
۷گوئی،۷آ ؤ ر ۷مذی 

 

 ه،۷د ر ؤ غ

 

۷جعل۷سا ر

 

 ۷ب ا للہ[۷آ ب ک۷کثیر۷آ لجہات

 

نعود

و ن۷کی۷د ر ب ا فت۔
 
ی

 

د لٹ
 ‘‘کی۷ہولناک۷بد

ا مل۷ہیں

 

۷بھی۷س

 

۷میں۷یہ۷آ لفاظ

 

 :عنوآ ن

"The Cursed Alcoran” ]  ۷ب 

 

 الله[ ا نعود

 

ر آٓ ن
ق
 ل۷نفرین۷

ب
 قا

۷د ھار نے۷ؤ آ لے)مکہ۷سے۷ؤ آ پس۷آٓ نے۷ؤ آ لے۷یہ۷د ر حقیقت۷ ۷آ سامم۷۷(بھیس۷بدل۷کر۷ر ؤ ت 

 

۷مسلمانون۷کے۷د ر میان د ؤ 

۷آ س۷میں ۷ترجمہ۷ہے۔  ه

 

ر
ب 
۷آ نگر ۷پیاد ہ‚ The Arabian Trudgman مخالف۷گفتگو۷کا  Index" آ ؤ ر  ‘‘ عربی

Assuratarum Muhammedici Alcorani" ۷ر آٓ نی۷سور تون۷کا۷آ ب ک
ق
ا مل۷ہیں۔۷آ س۷میں۷چونکہ۷صر ۷

 

بھی۷س

ا ر یہ

 

 ؤ ه۷ترجمہ۷کہا۷گیا۔ (Index) آ س

 

ا کمل ۷ب ا ۷د د

 

 ہے۔۷آ س۷یے ۷آ سے۷مسلم۷صحیفہ۷کا۷آ ب ک۷ب

 ه۷ترجمہ۷مطبوعہ۷

 

ر
ب 
و۷مرتبہ۷آ س۷کا۷آ نگر

 ہل
پ

۷،

 

۷کریم۷کے۷منتخبات

 

ر آٓ ن
 :ء۷آ س۷طرح۷سا منے۷آٓ ب ا  :6:6ق

"Here Begynneth a Lytell Treatyse of the Turkes Lawe Called Alcoran. And also it 

speketh of Machamet the Nygromancer." Printed by Wynken de Worde. 33 

ا ۷ہے۔۷یہ۷’’

 

۷کہا۷جاب

 

ا ۷ہے۷جسے۷آ لقرآٓ ن

 

 ۷ہوب

 

۷سے۷متعلق۷آ ب ک۷چھوٹے۷علمی۷مقالے۷کا۷آٓ غار

 

یہان۷ترکون۷کے۷قانون

 و ن۷کے۷آٓ قا۷محمد۷
ٹ

 

 س
دٹ

 ے۷(علیہ۷ؤ سلمالله صلی۷آ )

 

۷ؤ ر د  ه

 

۷د

 

ن

ک

 

 ی
ب

۷آ سے۷ؤ  ۷ہے۔ ا 

 

۷کرب

 

 سے۷متعلق۷بھی۷ب ا ت

(Wynken de Worde) ا ئع۷کیا۔

 

 ‘‘نے۷س

۷آ ؤ غلو۷کہتے۷ہیں۷کہ۷

 

۳۱۷۷آ کمل۷آ لدین۷آ حسان

 

ا ر ہ۷ہے۷کہ۷آ نگلستان

 

۷کی۷طر ۷آ ب ک۷آ س

 

۷پر۷مشتمل۷یہ۷ترجمہ۷آ ؤ ر ۷تعار  ۷آ س۷ب ا ت

 

صفحات

و۷  
سپ
چ 

۷سے۷د ل۷

 

لا لک۷سے۷پہلے۷شرؤ غ۷ہوئی۔ گو۷محدؤ د ۷تھی کے۷آ ندر ۷آ ساممی۷عقائد۷آ ؤ ر ۷تعلیمات
م
بہت۷سے۷یور پی۷
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ر ه۷سپیل۷مین

 

ی ی  
ی

۷ (Sir Henry Spelman) سر۷

 

 ه۷کیمبرح

 

ر
ب 
یونیور سٹی۷میں۷عربی۷کا۷پرؤ فیسر۷تھا۔۷آ س۷نے۷آ نگر

۷آ ر آ د ہ۷کیا۔ ۷کا ۷کریم۷کی۷ترد ب د 

 

ر آٓ ن
ق
۷میں۷

 

 ب ا ن

 

۷کے۷مطالعے35۷ر

 

 ب ا ن

 

 ه۷ر

 

ر
ب 
۷یونیور سٹی۷میں۷آ س۷نے۷پرآ نی۷آ نگر

 

 کیمبرح



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق

 

 

 

3; 

 

(Anglo-Saxon Studies) ۷ ۷کی۔۷نیا2751۷ء۷ب ا 274:۷کے۷یے ۷آ س۷کی۷انلی۷مدد  ء۷میں۷آ ب ک۷چیئر۷قائم۷کی۷آ ؤ ر 

ر آ ہام۷ؤ یلوکتخلیق۷شدہ۷منصب۷آ 
ب 

 (Abraham Wheloc or Wheelock) ۷۷گیا۷جو۷یونیور سٹی۷میں۷عربی کو۷د ب ا 

۷کا۷پرؤ فیسر۷تھا۔

 

 ب ا ن

 

 36ر

 ے
ی

 

ع
۷میں۷ترجمہ۷کیا۷جو۷ (Ca 1660-1580) لاطینی۷ترجمون۷کے۷بعد۷آٓ ندر ے۷د ؤ 

 

 ب ا ن

 

ر آ نسیسی۷ر
ف
۷کریم۷کا۷

 

ر آٓ ن
ق
ء۷>9;6نے۷

 ب ا نیں۷مصر۷سے۷

 

 ے۷نے۷عربی۷آ ؤ ر ۷ترکی۷ر
ی

 

ع
ا ئع۷ہوآ ۔۷آٓ ندر ے۷د ؤ 

 

ء۷کے۷عشرے۷کے۷آ بتدآ ئی۷حصے۷میں۷سیکھیں۔79۷;6میں۷س

۷آ نجام۷د یتا۷تھا۔۷

 

د انت

 

۷پر۷د ۷آ فسر۷کے۷طور  ا جرؤ ن۷کے۷یے ۷نمائندہ

 

ر آ نسیسی۷ب
ف
۷ر ؤ م۷کے۷عامقے۷میں۷

ٔ
جہان۷ؤ ہ۷مشرقی۷بحیرہ

۷ ر آ نسیسی۷سفیر۷کی۷معیت۷میں۷ؤ ہ
۷کو86۷;6ف

 

۷نوآ د ر آ ت ۷آ ؤ ر 

 

۷مخطوطا ت ۷نے۷مشرقی و ن
ہ

 

پ
۷آ  ۷جہان ۷پہنچا۔ ۷میں۷آ ستنبول ء

۷کی۷آ لمار ب ا ن‚ Cabinets of Wonderآ پنے

 

 ی ا ت
ٹ

 

ب
۷شرؤ غ۷کرد ب ا ۷لیکن۷‘‘ عجا ا 

 

آ س۷حقیقت۷سے۷بھی۷کے۷یے ۷جمع۷کرب

َآ ۷نہیں۷ہوسکتی۔آ نکار ۷نہیں۷کیا۷جاسکتا۷کہ۷
ّ
 ر 
ی
ُ
م
یور پی۷وںگون۷کی۷طر ۷سے۷آ س۷طرح۷کی۷جستجو۷سیاسی۷مقاصد۷سے۷
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۷سے۷متاثر۷تھا۷جو۷آ س۷نے۷شیخ۷سعده۷کی۷

 

۷مخطوطا ت

 

ک۷آ ن

 

۷کافی۷حد۷ب  ے
ی

 

ع
 ’’د ؤ 

 

ا ئع۷کرنے۷کے۷یے ۷کا‘‘ گلستان

 

۷ترجمہ۷س

ر آ نسیسی۷ترجمے89۷;6
ف
ی لۃ۷کے۷

ل
ی لۃ۷ؤ ۷
ل
۷صده۷بعد۷آ لف۷

 

 ۷کیا۷جو۷پون

 

۷کا۷آٓ غار

 

ء۷میں۷جمع۷کیے۔۷آ س۷طرح۷آ س۷نے۷آ ب ک۷ر جحان

۷کی۷ؤ جہ۷

 

 ے۷کی۷شہرت
ی

 

ع
۷>9;6میں۷حد۷کمال۷کو۷پہنچا۔۷آ ب ک۷مترجم۷کے۷طور ۷پر۷د ؤ 

 

 ب ا ن

 

ر آ نسیسی۷ر
ف
۷کریم۷کا۷

 

ر آٓ ن
ق
ء۷میں۷کیا۷گیا۷

۷مندآ نہ۷ترجمہ

 

۷کریم۷کو۷مقامی۷میں۷جرآ تٔ

 

ر آٓ ن
ق
۷کے۷ م۷میں۷ے ک۷کہ۷

 

ا شر۷آ ؤ ر ۷نہ۷ ش۷شہره۷آ ظامیہ ا۷آ س۷ب ا ت

 

۷ہے۔۷نہ۷تو۷ب

 

 

ن

 

 للٹ
ی پ

ا ئع۷کیا۷جائے۔۷جیسا۷کہ۷

 

۷میں۷س

 

 ب ا ن

 

۷ (Hamilton) ر   آ ؤ ر 

 

 ے۷ (Richard) ر چرد
ی

 

ع
۷کی۷ہے۷کہ۷د ؤ 

 

نے۷ؤ ضاچب

۷کا۷آ چھا۷آ ستقبال۷نہیں۷ہوگا۔۷آ س۷یے ۷آ س۷نے۷آ پنے۷

 

ر آٓ ن
ق
ر ہ۷تھا۷کہ۷آ س۷کے۷ترجمہ۷ٔ

ط

 

چ
مقدمے۷میں۷آ سامم۷مخالف۷سخت۷کو۷

۷میں۷تھی۷کہ۷آ س۷

 

۷کی۷صحت۷پر۷نہیں۷بلکہ۷آ س۷ب ا ت

 

۷صور تی۷آ ؤ ر ۷بیان ۷کی۷خوت 

 

 ب ا ن

 

و۷ر  
سپ
چ 

ا مل۷کیا۔۷آ س۷کی۷د ل۷

 

لاممی۷کو۷س

۷میں۷بہت۷سی۷غلطیان۷کیں۷

 

ر آٓ ن
ق
۷  ے۷نے۷ترجمۂ

ی

 

ع
 ل۷قبول۷بن۷جائے۔۷د ؤ 

ب
ر آ نسیسی۷قار ئین۷کے۷یے ۷قا

ف
۷

 

ر آٓ ن
ق
کا۷ترجمہ۷ٔ

۷میں

 

ر آٓ ن
ق
ا ر خ ۷میں۷آ ؤ ر ۷آ س۷نے۷آ پنے۷ترجمہ۷ٔ

 

ا ہم۷مطاعہ۷ٔمشر ۷کی۷ب

 

۷نہیں۷ر کھا۔۷ب

 

۷کی۷تقسیم۷کو۷لحوظظ

 

۷آٓ ب ا ت ۷سور تون۷آ ؤ ر 

۷مفسرین۷کی۷تحریرؤ ن۷کے۷حوآ لے۷سے۷کی۷گئی۷آ ؤ ر ۷

 

۷مسلمان

 

۷کریم۷کا۷ترجمہ۷آ ؤ ر ۷ؤ ضاچب

 

ر آٓ ن
ق
و۷مرتبہ۷

 ہل
پ

۷ ۷کے۷آ ندر  یور ت 

ا مہ۷آ تنا۷آ صلی۷تھا۷

 

 ے۷کا۷کار ب
ی

 

ع
 ب ا نون۷میں۷(آ ؤ ر ۷غیر۷متوقع۷طور ۷پر۷مقبول)د ؤ 

 

 آ ن۷ہونے۷ؤ آ لے۷بہت۷سے۷کہ۷یور پی۷ر

 

۷بعد۷آ ر

۷کا۷آ سی۷پر۷آ نحصار ۷ر ہا۔

 

ر آٓ ن
ق
ترآ جم۷
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ا مہ۷

 

 ے۷کا۷عظیم۷ترین۷کار ب
ی

 

ع
۷میں۷>9;6د ؤ 

 

 ب ا ن

 

۷کریم۷ہے۔۷یہ۷مقامی۷ر

 

ر آٓ ن
ق
۷ ر آ نسیسی۷ترجمۂ

ف
ا ئع۷ہونے۷ؤ آ لا۷آ س۷کا۷

 

ء۷میں۷س

 ب ا نون۷میں۷ترجمہ۷کے۷یے ۷نمو

 

۷تھا۷جو۷د ؤ سره۷یور پی۷ر

 

ر آٓ ن
ق
 یر۷ہونے۷ؤ آ لا۷پہلا۷کمل ۷ترجمہ۷ٔ

 

۷ب د

 

ا عب

 

نہ۷ا۔ ۔۷آ س۷کا۷مقدمہ۷آ س

۷کو۷آ پنے

 

ام ۷یور پی۷تعصبات

 

۷ؤ ہ۷آ سامم۷کے۷د ا گوآ ر ۷ہے۷آ ؤ ر 

 

امصہ۷ٔمذی ب  )  "Summary of the Religion" ب

 

۷(د



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق
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ا ۷ہے۔۷لیکن۷یہ۷طریقے۷آ پنی۷حقیقی۷ہمدر د یون۷کو۷چھپانے۷کے۷یے ۷آ ستعمال۷کئے۷گئے۷آ ؤ ر ۷یہ۷

 

۷کرب

 

۷سے۷بیان

 

 ے۷انن

 

ر
ب 
میں۷

 

 

ر یب۷معلوم۷ہوب
ق
۷کے۷کافی۷

 

ر آٓ ن
ق
ا ۷ہے۔ترجمہ۷متن۷ِ
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 سیوآ ر ه (Ahmad Gunny) آ حمد۷گنے

 

 ے۷کی۷نسبت۷لامد
ی

 

ع
ا ئع1738۷ (Claude Savary) کے۷مطابق۷د ؤ 

 

ء۷میں۷س

۷کے۷مقدمے۷میں۷کم۷آ نصا ۷پسند۷تھا۔

 

ر آٓ ن
ق
ہونے۷ؤ آ لے۷آ پنے۷ترجمہ۷ٔ

40

 ے۷نے۷ 
ی

 

ع
۷عمر۷کی۷ر آ ئے۷ہے۷کہ۷د ؤ  ی ا ت 

 

س
ل
شیخ۷آ 

’’۷ ۷کا

 

ن

 

ی ٹ
ک

۷آٓ  ۷

 

ر ت
ب 
۷کریم۷جیسا۷کہ۷ر آ 

 

ر آٓ ن
ق
۷ 6698۷کسی۷بھی۷قدیم۷ترجمۂ ،۷ہومیں۷ء

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷لاطینی۷ترجمۂ نے۷ؤ آ لا

ا ئع۷ہونے۷ؤ آ لا۷آ یره۷ؤ >6:9

 

ے ء۷میں۷س

 

ی
 
ٹ
 
 ی
ب

 (Arrivabene) ۷ ،

 

ر آٓ ن
ق
۷ ا ئع۷ہونے۷ؤ آ لا78۷;6کا۷آ طا وںه۷ترجمۂ

 

ء۷میں۷س

۷۷سے۷ر ہنمائی۷حاصل۷کئے۷بغیر۷آ پنا۷متن۷تخلیق۷کیا۔ (Schweigger) شویگر

 

ر آٓ ن
ق
کا۷آ لمانوه۷ترجمہ۷ٔ

41

 

ھ۷سیٹن

 

پ

 

ی ٹ
ک

 (Kenneth Setton) ب ا د ہ۷تر۷یور پی۷وںگ۷پڑھ۷’’;۷کہتا۷ہے 

 

۷تھا۷جسے۷ر

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷میں۷پہلا۷ترجمۂ

 

 ب ا ن

 

یہ۷مقامی۷ر

سکے۔

42

۷کو۷

 

ر آٓ ن
ق
 ے۷کے۷ترجمہ۷ٔ

ی

 

ع
۷سیل۷نے۷د ؤ 

 

 ’’جار ح

 

ر آٓ ن
ق
۷ترجمہ۷ٔ  (A very bad one) ‘‘آ ب ک۷بہت۷خرآ ت 
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ر آ ر ۷د ب ا ۔
ق

 

۷ر آ س ۷سا ل۷بعد۷آ لیگزینڈر  ۷میں (Alexander Ross) د ؤ 

 

 ب ا ن

 

 ه۷ر

 

ر
ب 
۷کو۷آ نگر

 

ر آٓ ن
ق
۷ ر آ نسیسی۷ترجمۂ

ف
 ھالا۔۷نے۷آ س۷

 

۷د

امء۷تھا۔۷آ سی۷یے ۷یہ۷

 

۷د ۷میں۷بہت۷سا 

 

۷میں۷آ س۷کی۷مہار ت

 

 ب ا ن

 

ر آ نسیسی۷ر
ف
۷ بدقسمتی۷سے۷ؤ ہ۷عربی۷ب ا لکل۷نہیں۷جانتا۷تھا۷آ ؤ ر 

ا ۷ہے۔

 

۷پر۷یہ۷حقیقی۷معنی۷سے۷ب ا لکل۷مختلف۷مفہوم۷آ د آ ۷کرب

 

امظ۷سے۷معمور ۷ہے۷آ ؤ ر ۷بعض۷مقاانت

 

۷آ ع

 

ر آٓ ن
ق
 ترجمہ۷ٔ

 آ کٹر۷محمد

 

۷ٰکرتے۷ہیں۷کہ۷د ر آ نسیسی۷مترجم۷ے ک۔الله ۷مید ۷آ کچھ۷علماء۷غلطی۷سے۷د عوه
ف
۷کریم۷کے۷پہلے۷

 

ر آٓ ن
ق
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آ ؤ ر ۷چار لس۷ 

  

 

ر
م
 

 

۷آ ب د ۷ہے۷کہ۷ (Charles J. Adams) جے۔ ا 

 

۷کرب

 

۷ر آ جیس۷ب ام۷شیئر’’بیان

 

ر آٓ ن
ق
۷ ر آ نسیسی۷ترجمۂ

ف
۷سے۷پہلا۷  سب 

(Ragis Blachere) نے۷کیا۔
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۷علی۷ندؤ ه 

 

سید۷ر ضوآ ن
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Le Saint Coran" ۷" کا۷خیال۷ہے۷کہ 

 

کسی۷مسلمان

 آ کٹر۷محمد۷مید ۷آ ۷عالم۷کا۷کیا۷ہوآ  

 

۷کریم۷ہے۔۷د

 

ر آٓ ن
ق
ر آ نسیسی۷ترجمہ۷ٔ

ف
۷الله پہلا۷

 

ر آ نسیسی۷’’نے۷خود ۷آ پنے۷مضمون
ف
۷کریم۷کے۷

 

ر آٓ ن
ق

۷کریم۷کے۷‘‘ ترآ جم

 

ر آٓ ن
ق
 کر۷کیا۷ہے۔۵۲۷میں۷

 

ر آ نسیسی۷ترآ جم۷کا۷د
ف

47

 ۷

 

۷آٓ ح ا کمل ،۷غیر۷مطبوعہ۷آ ؤ ر 

 

 ب ا د ہ۷تر۷ب

 

۷میں۷سے۷ر

 

آ ن

 آ کٹر۷مید 

 

۷د ۷میں۷سے۷آٓ ٹھ۷کمل ۷ہیں۷آ ؤ ر 

 

۷ہیں۷لیکن۷آ ن ا ئع۷ہوچکے۷ے ک۔۷الله ۷آ عدم۷د ستیات 

 

۷سے۷پہلے۷س

 

ر آٓ ن
ق
۷ کے۷ترجمۂ

۷کریم۷

 

ر آٓ ن
ق
۷مترجمین۷کے۷کئے۷ہوئے۷ترآ جم۷

 

۷میں۷سے۷د ؤ ۷مسلمان

 

ر آ نسیسی۷ترجمہ۷ٔبھی۷آ ن
ف
۷سے۷پہلا۷کمل ۷ ے ک۔۷سب 

ا ئع۷ہوآ ۷ؤ ہ

 

۷جو۷س

 

ر آٓ ن
ق

 "L' Alcoran de Mahomet"  

 

 یر۷عنوآ ن

 

 آ کٹر۷مید ۷>9;6 کے۷ر

 

 ے۷نے۷کیا۔۷یہ۷د
ی

 

ع
ء۷میں۷د ؤ 

ر آ نسیسی۷ترجمۂ الله آ 
ف
۷سے۷کے۷

 

ر آٓ ن
ق
۷ہے۔۷۲۱۵۷

 

ر س۷پہلے۷کی۷ب ا ت
ب 

 

ر آ نسیسی۷ترجمہ۷ٔ
ف
 ے۷کے۷
ی

 

ع
 ل۷ترجیح۷سمجھا۔۷آ س۷نے۷د ؤ 

ب
۷قا ۷آ ؤ ر 

 

ا م۷ر ہنے۷کو۷محفوظ

 

۷آ ب ک۷عالم۷جس۷نے۷بے۷ب ۷لینڈ۷کا

 

سکات

۷

 

ر آٓ ن
ق
ا م۷مترجم۷کا۷کیا۷ہوآ ۷یہ۷ترجمہ۷ٔ

 

 ھالا۔۷بے۷ب

 

 ه۷میں۷د

 

ر
ب 
۷کو۷آ نگر

 

ر آٓ ن
ا شر،۷پرنٹر،۷<9;6ق

 

ء۷میں۷سا منے۷آٓ ب ا ۔۷آ س۷میں۷ب

ا ک۷کام۷آ ؤ ر ۷تقسیم۷کنند

 

ر ب
ط

 

چ
۷نہیں۷تھی۷کہ۷ؤ ہ۷آ ے خ۷

 

ا م۷نہیں۷تھا۔۷کیونکہ۷کسی۷میں۷بھی۷یہ۷جرآ تٔ

 

۷)ہ،۷کسی۷کا۷بھی۷ب

 

ر آٓ ن
ق

 

 

ا عب

 

۷کا۷قار ه۷سے۷تعار  ۷(کریم۷کے۷ترجمہ۷کی۷آ س

 

ر آٓ ن
ق
ا ۔۷آ لیگزینڈر ۷ر آ س۷نے۷آ س۷ترجمہ۷ٔ

 

 ر ۷کرب
ہ
ا 

 

 کے۷سا تھ۷آ پنا۷تعلق۷ط



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق

 

 

 

43 

 

(Needed Caveat) ’’۷کرآ ب ا ۔۷قار ه۷کے‘‘ ضرؤ ر ه۷تنبیہ

 

 یر۷ِعنوآ ن

 

 ن ۷کو۷ر ؤ ن ۷کرنے۷کے۷جائئے۷آ س۷کی۷کے۷ر

 

۷د

 ب ا د ہ۷توجہ۷آ پنی۷حفاظت۷کی۷طر ۷تھی۔

 

ر
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ا گوآ ر ۷ 

 

۷کریم۷میں۷آ سامم۷سے۷متعلق۷آ س۷کے۷کچھ۷ب

 

ر آٓ ن
ق
 ه۷ترجمہ۷ٔ

 

ر
ب 
آ پنے۷آ نگر

 یل۷ہیں

 

۷د

 

۷آ س۷کے۷پہلے۷صفحے۷سے۷ ش۷ؤ آ ضح۷ہیں۷جو۷د ر ح

 

 :نظرب ا ت

"The Alocran of Mahomet, Translated out of Arabick into French. By the Sieur du 

Ryer, Lord of Malezair, and Resident for the French King, at ALEXANDRIA. And Newly 

Englished, for the satisfaction of all that desire to look into the Turkish vanities. To 

which is prefixed, the Life of Mahomet, the Prophet of the Turks, and Author of the 

Alcoran. With a Needful Caveat, or Admonition, for them who desire to know what 

Use may be made of, or if there be danger in Reading the ALCORAN."
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 ے۷کے۷قلم۷سے،۷الله محمد۷)صلی۷آ ’’
ی

 

ع
ر آ نسیسی۷میں۷ترجمہ۷کیا۷گیا۔۷محترم۷د ؤ 

ف
،۷عربی۷سے۷

 

۷آ لقرآٓ ن علیہ۷ؤ سلم(۷کا

۷تمام۷وںگون۷

 

 ه۷ترجمہ،۷آ ن

 

ر
ب 
 ۷میں۷آ نگر

 

ا ہ۷کے۷نمائندے،۷نئے۷آ ندآ ر

 

ر آ نسیسی۷ب ا د س
ف
 یر۷کے۷آٓ قا،۷آ سکندر یہ۷میں۷

 

ر
ی ل
م

۷بینی۷کو۷د یکھنا۷چاہتے۷ہیں۔۷آ س۷کے۷ ۷کے۷مؤلف،۷ترکون۷کے۷کی۷تسلی۷کے۷یے ۷جو۷ترکون۷کی۷خود 

 

سا تھ۷آ لقرآٓ ن

۷محمد۷)صلی۷آ  ۷الله پیغمبر،

 

۷آ ن ۷کے۷سا تھ،

 

۷ماممب  می۷تنبیہ۷ب ا 

 

۷آ ب ک۷لار  ندگی۷ملحق۷ہیں۔

 

۷ر ِ

 

علیہ۷ؤ سلم(۷کے۷حالات

۷کو۷

 

امم[۷کا۷کیا۷آ ستعمال۷کیا۷جائے،۷ب ا ۷یہ۷جاننا۷چاہتے۷ہیں۷کہ۷آ لقرآٓ ن
وںگون۷کے۷یے ۷جو۷جاننا۷چاہتے۷ہیں۷کہ۷آ س۷]ل

ر ہ۷تو۷نہیں
ط

 

چ
ے۷میں۷کوئی۷

 

ھی
 ‘‘۔پڑ

۷ر آ س۷  ین( ء9:;6-9<:6)آ لیگزینڈر 

 

۷آ یبرد ۷ؤ ہ  غ۷لکھار ه۷تھا۔

 

ا ر

 

ی

 

مٹ
۷ ۷نویس۷آ ؤ ر   ؤ د 

 

۷آ ب ک۷ر ۷ر ہنے۷ؤ آ لا ۷لینڈ۷کا

 

 آ سکات

(Aberdeen) ۷ ۷آ ؤ ر  ۷ہوآ  99۷;6میں۷پیدآ  ر یباً
ق
۷  ین۷میں۷د آ خل۷ہوآ ۔

 

۷تھامز۷;6;6ء۷میں۷کنگز۷کالج۷آ یبرد ء۷میں۷ؤ ہ

ر ه۷سکول۷کا۷ہیڈ (Thomas Parker) ب ا ر کر
ف
۷کے۷

 

ن

 

ی ٹ
 ن
ھپ

 

پ

 

 

۷انٹر ۷تعین ۷ہوآ ۔۷آ س۷قررر ه۷کی۷ؤ جہ۷آ س۷کی۷جگہ۷سا ؤ

 ۷سیمور 

 

 ؤ ر د

 

۷آ ب د ۷کے۷نوآ ت   

 

۷فور د

 

 ر ت
ہ
۷د ب ا ۔ (Edward Seymour) نے۷ ر آ ر 

ق
کو۷
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ک89۷;6ؤ ہ۷ 

 

۷ب

 

ء۷سے۷آ پنی۷موت

 

 

ر ؤ ک (Wight) ؤ تِ
ب 
ا ہ۷چار لس۷ (Carisbrooke) کے۷جزیرے۷میں۷کار س۷

 

کا۷ب ا د ر ه۷ر ہا۔۷آ س۷نے۷بدقسمت۷ب ا د س

۷آ نجام۷د یں،۷جسے۷۷کے۷نجی۷گرجے۷میں۷بھی۷ب ا د ر ه (Charles I) آ ؤ ل

 

د انت

 

۷پر۷د ء۷کی۷خانہ۷جنگی۷میں۷<9;6کے۷طور 

  

 

 د

 

۷بشپ۷لاؤ

 

 آ لا۷تھا۔۷آٓ ر ح

 

۷نے۷ ___ (Laud) ر ه۷پبلیکن۷ب ا ر ٹی۷کے۷حامیون۷نے۷قتل۷کر۷د

 

ے۷کٹر۷وںگون۷کی۷ب ا ر لیمان
س ِ
چ 

۷د ے۷د ه۷تھی۷___۷آ س۷کے۷تعلق۷د آ ر ۷کی۷حیثیت۷سے،۷ہوسکتا۷ہے۷ر آ س۷کچھ۷خو ۷کا۷شکار 9:۷;6

 

ء۷میں۷سزآ ئے۷موت

ا نہ۷نہیں۷ا۔ ب ا ۔ر ہا۷ہو۷لیکن

 

س

 

ت
۷نے۷آ سے۷م گ۷گره۷کا۷

 

و مب
دک
۷تا ہ۷ہے۷کہ۷ی ح۷
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ء۷میں۷آ س۷نے۷کہا۷کہ۷میں۷نے96۷;6 

۷کا۷مطاعہ۷کیا۔ ک۷مذی ب 

 

چھتیس۷سا ل۷ب
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لء۷میں9۷:;6ؤ ہ۷ 

 

س
 ن
پ

ر 
کے۷مقام۷پر۷د نیا۷سے۷ر خصت۷ہوآ ۔۷ (Bramshill) ب 

 ۷جہان۷ؤ ہ۷سر۷آ ینڈر یو

ھ

و

ل

 

 ی
ٹ

 (Sir Andrew Henley)  یر۷تھا۔۷آ 

 

س۷کے۷ہمسائے۷میں۷ؤ آ قع۷آ یور سلی۷کے۷سا تھ۷ر ہائش۷ب د



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق

 

 

 

44 

 

 

 

۷پر۷ (Eversley Church) چرح

 

ر س
ف
۷کے۷آ ؤ پر۷

 

 ت
ب
۷گاہ۷سے۷متصل۷د یوآ ر ۷پر۷آ ؤ ر ۷آ ب ک۷تر

 

ر ب ا ن
ق
میں۷د ؤ ۷آ وںآ ح۷____۷آ ب ک۷

____۷آ س۷کی۷ب ا د ۷میں۷نصب۷ہیں۔
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ا ہ۷کا۷سر۷تن۷سے۷د د آ ۷کیا۷گیا،۷ؤ ہ۷آ س۷

 

۷ب ا د س ب 
ا ئع۷ہوآ ۷چ 

 

ا مون۷میں۷سے۷آ ب ک،۷جو۷آ سی۷سا ل۷س

 

۷سے۷آ ہم۷کار ب کے۷ر آ س۷کے۷سب 

ا م۷محمد۷

 

۷مجید۷کا۷کمل ۷ترجمہ۷تھا۷جس۷کا۷ب

 

ر آٓ ن
ق
۷میں۷

 

 ب ا ن

 

 ه۷ر

 

ر
ب 
ے۷ؤ آ لا۷آ نگر

 

کلی

 

ت
 ۷(علیہ۷ؤ سلمالله صلی۷آ )قلم۷سے۷

 

 'L" کا۷آ لقرآٓ ن

Alcoran de Mahomet" ۷ا قص

 

۷سے۷ب ا لکل۷ؤ آ قفیت۷نہیں۷تھی۷آ ؤ ر ۷آ س۷نے۷صر ۷ب

 

 ب ا ن

 

تھا۔۷آ گرچہ۷آ سے۷عربی۷ر

 ه۷میں

 

ر
ب 
۷کو۷آ نگر

 

ر آٓ ن
ق
۷ ر آ نسیسی۷ترجمۂ

ف
 ے۷کے۷
ی

 

ع
 ۷میں۷د ؤ 

 

۷کیا۷آ ندآ ر

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷میں۷پہلا۷ترجمۂ

 

 ب ا ن

 

 ه۷ر

 

ر
ب 
 ھالا۔۷آ س۷نے۷آ نگر

 

۷د

ا ۷ہے۔

 

 آ ؤ ر ۷آ س۷کا۷آ ثر۷کچھ۷د د ب د ۷ترآ جم۷میں۷آ بھی۷بھی۷نظر۷آٓ ب

۷پر۷سرؤ ر  ۷میں۷بتا۷د ب ا ۔۷د ؤ نون۷کا۷انننا۷تھا۷کہ۷محمد ۷ؤ آ ضح۷طور  ۷ر آ س۷نے۷بھی۷آ پنا۷آ ر آ د ہ  ے۷کی۷طرح۷آ لیگزینڈر 
ی

 

ع
صلى الله عليه وسلم د ؤ 

۷ترکون۷کے۷پیغمبر۷ے ک۔۷چو ۷کریم۷کے۷مصنف۷آ ؤ ر 

 

ر آٓ ن
ق

۷عثمانی۷سلطنت۷کے۷تحت۷ر ہتے۷

 

 ب ا د ہ۷تر۷مسلمان

 

۷ر

 

ت
ق
نکہ۷آ س۷ؤ 

۷آ پنی۷سلطنتون۷میں۷صلى الله عليه وسلم ے ک۔۷آ س۷یے ۷غلطی۷سے۷یہ۷سوچا۷گیا۷کہ۷محمد

 

صر ۷ترکون۷کے۷پیغمبر۷ے ک۔۷حالانکہ۷مسلمان

 ۷علمی۷آ ر آ د ے۷سے۷نہیں۷بلکہ۷

 

۷کریم۷کے۷ترجمے۷کا۷آٓ غار

 

ر آٓ ن
ق
ر طا نیہ۷میں۷

ب 
 یر۷ے ک۔۷

 

۷میں۷بھی۷قیام۷ب د

 

۷آ یرآ ن ۷آ ؤ ر 

 

ہندؤ ستان

ا م۷کرنے۷کے۷یے ۷تھا۔آ 

 

 سامم۷کو۷بدب

۷آ سی۷یے ۷ر آ س۷ ا ب د 

 

۷س ۷د ہم۷کی۷سرپرستی۷حاصل۷تھی، ۷وںئس۷چہار  ا ہ

 

۷کو۷ب ا د س

 

ر آٓ ن
ق
۷ ر آ نسیسی۷ترجمۂ

ف
 ۷)کیونکہ۷

 

ر
ب 
جسے۷آ نگر

  (Charles I) شہنشاہ۷چار لس۷آ ؤ ل

 

۷ؤ تِ
ٔ
 (Wight) کی۷سرپرستی۷حاصل۷تھی۷آ ؤ ر ۷آ سی۷شہنشاہ۷کی۷مہرب ا نی۷سے۷آ سے۷جزیرہ

ر ؤ ک
ب 
۷کریم۷کا۷ترجمہ۷کرنے۷۷(کے۷گرجے۷میں۷ب ا د ر ه۷کا۷عہدہ۷مام (Carisbrooke) میں۷کار س۷

 

ر آٓ ن
ق
نے۷سوچا۷ہو۷کہ۷

ا ہ۷مرچکا۷تھا۔۷

 

۷کمل ۷کیا۷تو۷ب ا د س

 

ر آٓ ن
ق
۷ر آ س۷نے۷آ پنا۷ترجمہ۷ٔ ا  ش۷سرپرستی۷حاصل۷ہوجائے۔۷چ ب 

 

ا ب د ۷آ سے۷بھی۷س

 

۲۳۷)سے۷س

۷آ ب ک۷جمہور یہ۷بن۷گیا۔۷کرنل۷آ ۷(ء۷کو۷آ س۷کا۷سر۷قلم۷کرد ب ا ۷گیا<9;6جنور ه۷

 

۷آ نگلستان  آ ؤ ر 

 

و نی۷ؤ یلڈن
ھ

 

پ

 

ب ٹ

 (Colonel 

Anthony Weldon) ۷۷پیش۷کی۷کہ

 

 ’’نے۷ر ب ا ستی۷مجلس۷کے۷سا منے۷د ر خوآ سب

 

۷پر۷‘‘ ترکون۷کے۷آ لقرآٓ ن

 

ا عب

 

کی۷آ س

۷

 

 ه۷میں۷جو۷ترجمہ۷کیا۷آ سے۷انر ح

 

ر
ب 
۷کریم۷کا۷آ نگر

 

ر آٓ ن
ق
ء۷میں۷پریس۷بھیج۷د ب ا ۔۷لیکن۷<9;6ب ا بنده۷لگائی۷جائے۔ر آ س۷نے۷

۷

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷ترجمۂ ۷کرلیا۷گیا۷آ ؤ ر  ا شر۷کو۷گرفتار 

 

و۷ب

 ہل
پ

۷کریم۷کی۷

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷آ س۷کے۷ترجمۂ ے۷ضبط۷ہوگئے۔۷آٓ خرکِار 

 

خ
س

 

ت

کریم۷کے۷تمام۷

۷

 

ا عب

 

۔ء۷کو۷سا منے۷آٓ ئی<9<6مئی۷ 7آ س
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۷

 

ا عب

 

۷سے۷آ س۷کی۷د ؤ سره۷آ س

 

۷میں۷مقبول۷ہوگیا۔۷آ نگلستان ۷مغرت 

 

ر آٓ ن
ق
 ه۷ترجمہ۷ٔ

 

ر
ب 
ء۷میں۷==;6آ لیگزینڈر ۷ر آ س۷کا۷آ نگر

۷ؤ آ لا۷ ش۷تھا۷لیکن۷تعار فی۷

 

ا عب

 

و۷آ س

 ہل
پ

۷ؤ آ لا۷سا منے۷آٓ ئی۔۷آ س۷کا۷متن۷

 

موآ د ۷کو۷ی ح۷ترتیب۷د ه۷گئی۷تھی۔۷پیغمبر۷آ سامم۷کی۷سیرت

۷قار ه۷کے۷یے ۷تنبیہ ۷آ ؤ ر 

 

۷آ نہیں۷ (Caveat) مضمون ۷کے۷آٓ خر۷میں۷لگائے۷گئے۷ے ک۷آ ت  ۷میں۷کتات 

 

ا عب

 

۷آ س و

 ہل
پ

جو۷



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق

 

 

 

45 

 

 ھا۷د ب ا ۷گیا۷جس۷سے۷قار ه۷کو

 

ر
ب 
۷کے۷آٓ خر۷میں۷د ه۷گئی۷تحریر۷کو۷تعار  ۷ا۔ ۷کر۷آ س۷کی۷آ ہمیت۷کو۷ ۷آ بتدآ ء۷میں۷ر کھا۷گیا۔۷کتات 

ا ۷جائے۔

 

۷تناظر۷مہیا۷ہوآ ۷کہ۷آ سامم۷کو۷کیسے۷جاب

 

 ؤ ہ۷د ر سب

۷جلدؤ ن۷میں۷ ۷مع۷تفسیر’’ر آ س۷کے۷قلم۷سے۷چار 

 

ء۷میں1719۷  (Alocran with Commentary) “آ لقرآٓ ن

ا ر ہ۷کیا۷گیا۷ہے

 

 یلی۷سرخی۷میں۷یون۷آ س

 

 :سا منے۷آٓ ب ا ۔۷آ س۷کے۷جامع۷ہونے۷کی۷طر ۷آ س۷کی۷د

"A complete History of the Turks, from their origin in the year 755, to the year 

1718... To which are added, 1- Their Maxims of State and Religion, II-A Dictionary 

explaining the names and nature of their religious sects, civil and military offices, III-

The life of their Prophet Mahomet, IV-The Alcoran, translated from the Arabic by the 

Sieur Du Ryer, and now English'd. 4 Vols, London, 1719."
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ا ر خ ،۷’’

 

 ۷سے::>ترکون۷کی۷کمل ۷ب

 

۷کے۷آٓ غار

 

ا مل۷کئے۷گئے،۷=6>6 ء۷میں۷آ ن

 

۷س  ب د 

 

ر
م
۷میں۷

 

ک۔۔۔۷آ ن

 

I۷ء۷ب

 

۔آ ن

۷کرتیII۷کے۷ر ب ا ستی۷آ ؤ ر ۷مذہبی۷آ صول،۷

 

ا مون۷کی۷ؤ ضاچب

 

۷کے۷ب

 

۷آ ن ۷کے۷مذہبی۷مسلک۷آ ؤ ر 

 

۔۷آ ب ک۷آ یسی۷لغت۷جو۷آ ن

۷ ۷فوجی۷عہدے، ۷کے۷پیغمبر۷محمد۷)صلی۷آ IIIہے،۷شہره۷آ ؤ ر 

 

 الله ۔آ ن

 

۷ر

 

،IV۷ندگی،۷علیہ۷ؤ سلم(۷کے۷حالات

 

۔۷آ لقرآٓ ن

۷،

 

 ه۷میں۔۷چار ۷جلدیں،۷لندن

 

ر
ب 
۷آ نگر ر آ نسیسی[۷ترجمہ،۷آ ؤ ر ۷آ ت 

ف
 ے۷کا۷کیا۷ہوآ ۷عربی۷سے۷]

ی

 

ع
 ‘‘ء۔<6>6محترم۷د ؤ 

۷کریم۷

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷ر آ س۷کا۷ترجمۂ ۷آ ؤ قیانوس۷کے۷آ س۷ب ا ر  ا ئع۷ہوآ ۔۷;9=6نصف۷صده۷کے۷بعد۷آ ؤ ر ۷بحرِ

 

ء۷میں۷آ ب ک۷مرتبہ۷پھر۷س

۷کریم۷کی۷

 

ر آٓ ن
ق

’’ 

 

ا عب

 

و۷آ مریکی۷آ س

 ہل
پ

۷میں۷۷(۷سرؤ ر  ۷پر۷آ تہارر ۷میں۷لکھا۷گیاجیسا۷کہ)‘‘ 

 

ر آٓ ن
ق
 ه۷ترآ جم۷

 

ر
ب 
۷آ نگر د ؤ ۷د ستیات 

ی ا ہ۷تھامز۷جونئر۷
سع
ت 

۷کا۷متن۷

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷تھا۔۷آ س۷ترجمۂ  ب ا د ہ۷خرآ ت 

 

  (Isiah Thomas Jr. – 1819-1773)سے۷یہ۷ر

ا ۷تھا

 

ا ئع۷کرب

 

ر ؤ شی۷کے۷سا تھ۷جنترب ا ن۷س
ف
۷کے۷د ؤ سرے۷شہرؤ ن۷میں۷کتب۷

 

ا ئع۷کیا۔۷جو۷بوسٹن۷آ ؤ ر ۷نئے۷آ نگلستان

 

۔۷نے۷س

۷آ ؤ ر ۷کچھ۷  یریں۷حوآ شی۷ا۔ ۷د ب ا 

 

۷پر۷آ س۷نے۷ر آ س۷کے۷جانبی۷حوآ شی۷کو۷ر

 

 یریں۷حوآ شی۷کا۷آ ضافہ۷کیا۔۷بعض۷مقاانت

 

تھامز۷نے۷ر

۷آٓ خر۷پر۷د ب ا ۷جانے۷ؤ آ لا۷موآ د ۷بھی۷ختم۷ ۷پر۷آ س۷نے۷آ نہیں۷سرے۷سے۷ ش۷ختم۷کرد ب ا ۔۷آ س۷نے۷ر آ س۷کا۷تمام۷تعار فی۷آ ؤ ر 

 

مقاانت

۷ہے،۷جس۷میں۷کچھ۷ (To the Readers) ‘‘قار ئین۷کے۷یے ’’کرد ب ا ۔۷آ س۷میں۷ طا ت 

 

۷آ ب ک۷مختصر۷چ

 

 یر۷ِعنوآ ن

 

کے۷ر

۷آ س۷میں۷ ۷ؤ ۷لہجہ۷منفی۷ہے۷آ ؤ ر  ت 
ل
 کر۷نہیں۷کیا۷تھا۔۷لیکن۷آ س۷مقدمے۷کا۷

 

ا مل۷ہیں۷جن۷کا۷ر آ س۷نے۷د

 

۷س

 

۷معلوانت

 

د ر سب

۷موجود ۷ہیں۔

 

ر آ س۷کے۷مخالفانہ۷ر ؤ یے۷کے۷نقوس

56

 

’’ 

 

۷ (The Translator to the Christian Reader) ‛آ پنے۷عیسائی۷قار ه۷کے۷یے ۷مترجم۷کا۷بیان

 

 یر۷عنوآ ن

 

کے۷ر

۷یون۷کی۷ہے

 

 :آ پنے۷پیش۷لفظ۷میں۷ر آ س۷نے۷آ پنے۷مقاصد۷کی۷ؤ ضاچب

"Viewing thine enemies in their full body, thou mayst the better prepare to 

encounter." 

’’ 
س
 ب ا د ہ۷آ چھے۷طریقے۷سے۷مقابلے۷کے۷یے ۷تیار ۷ہو

 

۷ر ے۷ہیں۔آ پنے۷د شمنون۷کو۷پور ه۷طرح۷د یکھتے۷ہوئے۷آٓ ت 

 

کی
‘‘ 
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۷کا۷کمل ۷علم۷حاصل۷کرنے۷کے۷بعد۷آ نہیں۷شکست۷د ینا۷تھا۔ آ س۷کا۷مقصد۷مسلمانون۷کی۷محترم۷کتات 

57

۷کریم۷کے۷ 

 

ر آٓ ن
ق

۷سے۷د یکھا۷جاسکتا۷ہے

 

 یل۷بیان

 

۷د

 

۷کو۷د ر ح صب 
ع

 

ت
ام ۷آ س۷کے۷

 

 :د

"Thou shalt finde it of so rude, and incongruous a composure so farced with 

contradictions, blasphemies, obscene speeches, and ridiculous fables, that some 

modest, and more rational Mahometans have thus excused it; that their Prophet 

wrote an hundred and twenty thousand saysings, whereof three thousand only are 

good, the residue are false and ridiculous."
58

 

’’۷ 

 

۷پر۷مبنی۷آ ب ک۷بے۷جور

 

ر ضی۷ؤ آ قعات
ف
 ب ا د ہ۷مضحکہ۷خیز۷

 

 ب ا د ہ۷عار ه۷ب ا ئیں۷گے،۷آ ؤ ر ۷بہت۷ر

 

۷سے۷بہت۷ر

 

۷آ سے۷نفاسب آٓ ت 

ا ئستہ۷آ ؤ ر ۷

 

ا گوآ ر ۷تقار یر۷آ ؤ ر ۷مضحکہ۷خیز۷خیالی۷کہانیان۷ہیں،۷کہ۷کچھ۷س

 

ی ا ن،۷ب

 

مٹ
،۷مذہبی۷بے۷حر

 

تحریر۷جس۷میں۷تضاد آ ت

 

 

۷کی۷ہے۷کہ۷آ ن

 

۷پر۷معذر ت

 

 ب ا د ہ۷عقلیت۷پسند۷مسلمانون۷نے۷آ س۷ب ا ت

 

 آ ر ۷آ قوآ ل۷لکھے۷۷ر

 

 ر
ہ
کے۷پیغمبر۷نے۷آ ب ک۷سو۷بیس۷

 ۷ب ا 

 

 آ ر ۷آ چھے۷ہیں،۷ب ا قی۷انندہ۷]نعود

 

 ر
ہ
 ‘‘جھوٹے۷آ ؤ ر ۷مضحکہ۷خیز۷ہیں۔الله[ جن۷میں۷سے۷صر ۷تین۷

۷آ سامم۷صلی۷آ  ۷آ ستعمال۷کی۷آ ؤ ر ۷پیغمبرِ

 

 ب ا ن

 

 ب ا د ہ۷توہین۷آٓ میز۷ر

 

ام ۷بہت۷ر

 

۷کریم۷کے۷د

 

ر آٓ ن
ق
ا م۷الله آ س۷نے۷

 

علیہ۷ؤ سلم۷کو۷بدب

 

 

ر آٓ ن
ق
 یل۷مضامین۷ملحق۷ہیں۷کرنے۷کی۷کوشش۷کی۔۷ترجمہ۷ٔ

 

۷د

 

 :کریم۷کے۷سا تھ۷د ر ح

2)  

 

 عیسائی۷قار ئین۷کے۷یے ۷مترجم۷کا۷بیان

ر آ نسیسی۷مرآ سلہ (3
ف
 قار ئین۷کے۷یے ۷

امصہ (4

 

۷کا۷آ ب ک۷د  ترکون۷کے۷مذی ب 

۷کے۷مصنف۷محمد۷] (5

 

 صلى الله عليه وسلمترکون۷کے۷پیغمبر،۷آ ؤ ر ۷آ لقرآٓ ن

 

 ندگی۷آ ؤ ر ۷ؤ فات

 

 [۷کی۷ر

۷جو۷جاننا۷چاہتے۷ہیں۷کہ (6

 

 می۷تنبیہ۷ب ا ۷ماممب

 

۷وںگون۷کے۷یے ۷آ ب ک۷لار

 

۷کا۷کیا۷آ ستعمال۷ہوسکتا۷ہے۔۷ب ا ۷۷آ ن

 

ر آٓ ن
ق
آ س۷

۷آ لیگزینڈر ۷ر آ س۔ ت 

 

ب
ر ہ۷ہو۔۷منجا

ط

 

چ
۷کے۷مطالعے۷میں۷کوئی۷

 

 آ گر۷آ لقرآٓ ن

ا مون۷کو۷

 

۷ہے۷کہ۷بہت۷سے۷ب ا 

 

۷ہوب  ر 
ہ
ا 

 

ا مون۷کے۷ترجمے۷سے۷ط

 

ر آٓ نی۷سور تون۷کے۷ب
ق
۷کریم۷میں۷

 

ر آٓ ن
ق
۷ ر آ س۷کے۷ترجمۂ

 ے۷سمجھنے۷سے۷قاصر۷ر ہا،۷نتیجتا۷ًر آ س۷بھی۷آ نہیں۷نہ۷سمجھ۷سکا۔۷نیچے
ی

 

ع
لا ل۷کے۷ترآ جم۷د ؤ 

 

ب کپ

۷ ۷د ه۷گئی۷د د ؤ ل۷میں۷ر آ س۷آ ؤ ر 

 ہ۷لیا۷گیا۷ہے۔

 

ر

 

ب
ا مون۷کے۷ترآ جم۷کا۷تقابلی۷جا

 

۷میں۷سے۷سور تون۷کے۷ب

 

ر آٓ ن
ق

 

ا م نمبر

 

۷کا۷ب

 

 سور ت
English Title by 
Ross 

 Rossر آ س۔
English Title by 
Pickthall 

لا ل

 

ب کپ

 

۶  

 

 آٓ ل۷عمرآ ن
TheLineage of 
Joachim 

 جوآ شم۷کی۷نسل
The Family of 
Imran 

 

 

۷کا۷خاندآ ن

 

 عمرآ ن

 آ لانعام ۹
Gratifications 

 خوشیان
Cattle 

 چوب ا ئے

 آ لاعرآ   ۺ
Prisons 

 قید۷خانے
The Heights 

 بلندب ا ن
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ا م نمبر

 

۷کا۷ب

 

 سور ت
English Title by 
Ross 

 Rossر آ س۔
English Title by 
Pickthall 

لا ل

 

ب کپ

 

 آ لانفال ۻ
The Spoil 

 انل۷غنیمت
Spoils of War 

گ۷سے۷حاصل۷ہونے۷

 

چ ی

 ؤ آ لی۷غنیمت

 آ لتوب ۃ ۼ
Conversion 

 الله(ر جوغ۷)آ لی۷آ 
Repentance 

ا ہ۷سے(۷پچھتاؤ آ  

 

 )گی

 آ لحجر ۸
Hegir 

 حجر
Al-Hijr 

 آ لحجر

۰  
ٰ
 طہٰ

Beautitude and 
Hell 

 

 

 ح

 

ا ر تیں۷آ ؤ ر ۷د ؤ ر

 

 س
ت

 
Ta-Ha 

 
ٰ
 طہٰ

۵۸  

 

 آ لفرقان
The Alcoran 

 

 

 آ لقرآٓ ن
The Criterion 

 معیار  

 آ لنمل ۺ۵
The Pismire 

 چیونٹی
The Ant 

 چیونٹی

 آ لقصص ۻ۵
History 

ا ر خ 

 

 ب
The Story 

 کہانی

 آ لرؤ م ۶۰
The Grecians 

ا نی

 

 قدیم۷یوب
The Roman 

 ر ؤ می

 آ لسجدہ ۶۵
Worship 

 

 

 عباد ت
The Prostration 

 سجدہ

 آ لاحزآ ت   ۶۶
Banks, & Troops 
of Soldiers 

 فوجیون۷کے۷د ستے۷آ ؤ ر ۷لشکر
The Clans 

 قبیلے

سٓ  ۶۹
ٰ ت 

 
Intituled 

 تسمیہ۷کی
Ya-Sin 

سٓ 
ٰ ت 

 

  ۺ۶

 

 آ لصافات
Orders 

 د ر جے
Those Who Set the 
Ranks 

۷د ر جے۷ ۷نے ۷جنہون ؤ ہ

 ا۔ ئے

 صٓ ۻ۶
Truth 

 سچائی
Sad 

 صٓ

 فصلت ۷۴
Exposition 

 شرح
They are Explained 

۷کی۷گئی

 

 آ نہیں۷ؤ ضاچب

 آ لجاثیہ ۷۸
Genuflexion 

 تعظیم۷د ینا
Crouching 

ل۷بیٹھنا
ب 
 پنجون۷کے۷

 آ لاحقا  ۷۹
Hecaf 

 چقِا  
The Wind-Curved 
Sandhills 

۷کے۷

 

 ت
ب
 د ۷میں۷ر 

 

آٓ ندھی۷کی۷ر

 ٹیلے

 محمد ۺ۷
The Combat 

 

 

 ت

 

 مبار ر
Muhammad 

 محمد

  ۼ۷

 

 آ لحجرآ ت
Inclosures 

 حد۷بندب ا ن
The Private 
Apartments 

 

 

ا ت

 

 آ تی۷مکاب

 

 د

۸۰   
The Things 
judged 

 ہ۷لے۷لیا۷

 

ر

 

ب
ؤ ہ۷چیز۷جس۷کا۷جا

 گیا

Qaf 
  

۸۴  

 

 آ لذآ ر ب ا ت
The Things 
dispersed 

 چیزیں۷جو۷منتشر۷ہوگئیں
The Winnowing 
Winds 

 چلنے۷ؤ آ لی۷ہوآ ئیں

 آ لممتحنہ ۹۰
Tryal Examined 

 مقدمہ۷جانچا۷گیا
She Who is to be 
Examined 

۷جس۷کو۷جانچا۷گیا

 

 ؤ ہ۷خاتون

 آ لصف ۹۴
Array 

 صف۷آٓ ر آ ئی
The Ranks 

 د ر جے
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ا م نمبر

 

۷کا۷ب

 

 سور ت
English Title by 
Ross 

 Rossر آ س۔
English Title by 
Pickthall 

لا ل

 

ب کپ

 

 آ لجمعہ ۹۵
The Assembly 

 آ جتماغ
The Congregation 

۷جمع۷ ۷یے  ۷کے

 

عباد ت

 ہونے۷ؤ آ لے۷وںگ

۹۶  

 

 آ لمنافقون
The Wicked 

 خبیث
The Hypocrites 

 منافقین

 آ لتغابن ۹۷
Deciet 

 آ خفائے۷حقیقت
Mutual Disillusion 

ر یب۷
ف
۷ ۷کو ۷د ؤ سرے آ ب ک

 نظر۷سے۷نکالنا

 آ لملک ۺ۹
Empire 

 سلطنت
The Sovereignty 

 آ قتدآ ر ۷آ علیٰ

 آ لحاقہ ۼ۹
Verification 

 تصدیق
The Reality 

 حقیقت

 آ لجن ۵ۺ
Devels 

 شیاطین
The Jinn 

 جن

 مل ۶ۺ

 

ر
م
ل

 آ 
The Fearful 

 د ہ

 

 خو ۷ر
The Enshrouded 

ا ۷ہوآ 

 

 ی
 لٹ

  ۺۺ

 

 آ لمرسامت
Them that are 
sent 

 آ نہیں۷جنہیں۷بھیجا۷گیا
The Emissaries 

خصوصی۷مقصد۷کے۷یے ۷

۷ؤ آ لے۷ ۷جانے ۷کئے ر ؤ آ نہ

 عہدے۷د آ ر 

س ۰ۻ
عٹ 

 
The Blind 

ا بینا

 

 ب
He Frowned 

 آ س۷نے۷تیور ه۷چڑھائی

و یر ۴ۻ
ک

 

لی

 آ 
Roundness 

 گولائی
The Overthrowing 

ا 

 

۷کرب  مغلوت 

 آ لانفطار   ۵ۻ
Openning of 
Heavens 

 ہ

 

۷کا۷د ر ؤ آ ر

 

ب

 

 چ ی
The Cleaving 

 ۷د ینا

 

 پھار

  ۸ۻ

 

 آ لبرؤ ح
The Sign 
Celestial 

ا نی

 

س

 

ت
 آٓ سمانی۷

The Mansions of 
the Stars 

 ل

 

 ستار ؤ ن۷کی۷منار

 آ لغاشیہ ۻۻ
The Covering 

 ھانپنے۷ؤ آ لی

 

 د
The Overwhelming 

۷کرنے۷ؤ آ لا  مغلوت 

 آ لبینہ ۻۼ
Instruction 

 

 

 ت
ب
 ہدآ 

The Clear Proof 
 

 

 ؤ آ ضح۷ثبوت

۴۰۰  

 

 آ لعاد ب ا ت
Horses 

 ے

 

 گھور
The Courses 

 ر آ ستے

 آ لقار عۃ ۴۰۴
Affliction 

 آ ر 

 

 آٓ ر
The Calamity 

 آٓ فت

 آ لعصر ۴۰۶
The Evening 

)

 

ت
ق
ا م۷)کا۷ؤ 

 

 س
The Declining Day 

 

 

 ھلتا۷ہوآ ۷د ن

 

 د

۴۰۷  

 

 ہ

 

ر
م
ھ
ل

 آ 
Persecution 

 م گ۷ر آ نی
The Traducer 

 بدگو

  ۺ۴۰

 

 آ لماعون
The Law 

 

 

 قانون
Small Kindness 

 ب ا نیچھوٹی۷مہر

 آ لنصر ۴۰۰
Protection 

 حفاظت
Triumph 

 کامیابی

امص ۴۴۵

 

 آ لاد
Salvation 

 

 

 نجات
The Sincerity 

و ص
ل

 

د
 

ق ۴۴۶

لفل

 آ 
Separation 

 علیحدگی
The Daybreak 

ا 

 

ی

 

 لٹ
پ

 پو

 آ لناس ۴۴۷
The People 

 وںگ
Mankind 

سا نیت

 

ت
 عالم۷آ 

۷کریم۷کی۷کچھ۷سور تون۷کے۷شرؤ غ۷میں۷آٓ نے۷ؤ آ لے

 

ر آٓ ن
ق
۷ر آ س۷نے۷ ۷آ ؤ ر   ے

ی

 

ع
۷کا۷ترجمہ۷کرنے۷کی۷۷د ؤ 

 

طعا ت
مق
حرؤ  ۷

۷حرؤ  ۷

 

۷میں۷ترجمہ۷نہیں۷ہوسکتا۔۷آ ن

 

 ب ا ن

 

کوشش۷کی۔۷یہ۷ترجمہ۷نہیں۷ہے۷کیونکہ۷یہ۷خفیہ۷حرؤ  ۷ہیں۷جن۷کا۷کسی۷بھی۷ر

۷بعد۷کے۷مستشرقین۷نے۷حرؤ  ۷ ۷آ ؤ ر 

 

۷صر ۷آ ٹکل۷پچو۷ہیں۔۷مسلمان ۷مترجمین۷نے۷بتائے۷ہیں۷ؤ ہ

 

۷آ ن کے۷جو۷معانی



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  
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ن
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ف
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۷د ب ا ۷ہے۔۷د   

 

۷کو۷ب ام۷ترجمہ۷چھور

 

طعا ت
مق

 یل۷د د ؤ ل۷میں۷کوشش۷کی۷گئی۷ہے۷کہ۷ر آ س۷نے۷جس۷طرح۷تمام۷حرؤ  ۷

 

۷د

 

ر ح

۷کے۷معانی۷بتائے۷ہیں۷آ نہیں۷جمع۷کرد ب ا ۷جائے۔

 

طعا ت
مق

 

حرؤ  ۷ ۷شمار  نمبر

 

 

طعا ت
مق

 

۷کا۷نمبر

 

 سور ہ
Rendering by du Ryer 
and Ross 

 آ ر د ؤ ۷ترجمہ

۵۷ آ لم ۱ ،۲۷ ،۵۶۷ ،۲۳۷ ،۲۱۷،

۲۵ 

I am the most wise 
God59 

 ب ا  

 

۷سے۷ر  ب ا د ہ

 

۷سے۷ر ۷عقل۷مند۷میں۷سب  د ہ

 معبود ۷ہون۔

ص ۵

ن
ل

 ۴ آ 
I am God, the most 
wise, the most true60 

 ب ا د ہ۷عقل۷مند،۷

 

۷سے۷ر ۷ہون،۷سب  د آ 

 

میں۷د

 ب ا د ہ۷سچا۔

 

۷سے۷ر  سب 

 ۱۳۷،۱۱۷،۱۵۷،۱۱۷،۱۲ آ لر ۲
I am the merciful God 61 

د آ ۷ہون۔

 

۷د

 

 میں۷مہرب ا ن

 ۱۲ آ لمر ۱
I am the most wise and 
merciful62 

۷عقل  ب ا د ہ

 

۷ر ۷سے ۷سب  ۷ر حم۷۷میں ۷آ ؤ ر  مند

 کرنے۷ؤ آ لا۷ہون۔

ص ۲

ھی ع
ک

 ۱۶ 
God is the rewarder, 
conductor of (The 
Righteous), liberal, 
wise, true63 

د آ ۷بدلہ۷د ینے۷ؤ آ لا۷ہے،۷)نیکون۷کی(۷ر ہنمائی۷

 

د

،۷عقل۷مند،۷سچا

 

 کرنے۷ؤ آ لا،۷فیاص

۳  
ٰ
 ۵۳ طہٰ

Beatitude and Hell64 
 

 

 ح

 

ا ر تیں۷آ ؤ ر ۷د ؤ ر

 

 س
ت

 

م ۴

طس

 ۵۳۷،۵۵ 
God is most pure, he 
understandeth all 
things, he is the most 
wise65 

۷ب ا تون۷کو۷ ۷تمام ۷ؤ ہ ۷سے۷ب ا ک۷ہے، ب 
۷س د آ 

 

د

۷عقل۷مند۷  ب ا د ہ

 

۷ر ۷سے ۷سب  ۷ؤ ہ سمجھتا۷ہے،

 ہے۔

س ۵

ط

 ۵۴ 
God is most pure, he 
understandeth all66 

۷کو۷

 

۷ب ا ت  ر 
ہ
 ب ا د ہ۷ب ا کیزہ۷ہے،۷ؤ ہ۷

 

۷سے۷ر د آ ۷سب 

 

د

 سمجھتا۷ہے۔

سٓ  ۶
ٰ ت 

 ۲۳ 
Oh man!67 

 

 

ت
 آ ے۷آ 

 

 !سا ن

 ۲۵ ص ۱۳
Truth68 

 سچائی

۱۳۷ حم ۱۱ ،۱۱۷ ،۱۲۷ ،۱۱۷،

۱۲۷،۱۳ 

God is prudent and 
wise69 

د آ ۷د ؤ ر ۷آ ندیش۷آ ؤ ر ۷عقل۷مند۷ہے

 

 د

ق ۱۵

س
نع
ح

 ۱۵ 
God is prudent, wise, 
majestick. He 
understandeth all 

۷

 

ا ن

 

۷س ۷عقل۷مند۷ہے، ۷آ ندیش۷ہے، ۷د ؤ ر  د آ 

 

د

۷ ۷قاد ر ۷ؤ آ لا۷ہے، ۷کو۷سمجھتا۷ہے۷آ ؤ ر 

 

۷ب ا ت  ر 
ہ
۷ ؤ ہ
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حرؤ  ۷ ۷شمار  نمبر

 

 

طعا ت
مق

 

۷کا۷نمبر

 

 سور ہ
Rendering by du Ryer 
and Ross 

 آ ر د ؤ ۷ترجمہ

things and is 
omnipotent and wise70 

 مطلق۷آ ؤ ر ۷عقل۷مند۷ہے۔

۱۲   ۲۳ 
The thing judged71 

 ہ۷لے۷لیا۷گیا

 

ر

 

ب
 ؤ ہ۷چیز۷جس۷کا۷جا

۱۱  

 

 ۳۵ ن
Whale or great Fish72 

 ه۷مچھلی

 

ر
ب 
 ؤ ہیل،۷ب ا ۷آ ب ک۷

۷سے۷پہلے۷تسمیہ ۷د ئیے۷گئے۷ہیں۔۷سب 

 

۷کریم۷سے۷کچھ۷آ قتباسا ت

 

ر آٓ ن
ق
 ه۷ترجمہ۷ٔ

 

ر
ب 
۷نیچے۷آ لیگزینڈر ۷ر آ س۷کے۷آ نگر

 

۷آ ؤ ر ۷سور ہ

 :آ لفاتحہ۷کا۷ترجمہ۷مامحظہ۷ہو

"In the Name of God, gracious and merciful; Praised be God, gracious 

and merciful: King of the Day of Judgement. It is thee whom we 

adore; it is from thee we require help. Guide us in the right way, in the 

way of them that thou hast gratified; against whom thou hast not 

been displeased, and we shall not be mis-led."73 

ر اننے۷ؤ آ لا;۷آ نصا ۷کے۷’’
ف
۷آ ؤ ر ۷ر حم۷

 

د آ ۷کی۷تعریف۷ہو،۷مہرب ا ن

 

۷آ ؤ ر ۷ر حم۷کرنے۷ؤ آ لا؛۷د

 

ا م۷سے،۷مہرب ا ن

 

د آ ۷کے۷ب

 

د

۷کرتے۷ہیں۔۷تم

 

ا ہ،۷یہ۷صر ۷تم۷ ش۷ہو۷جس۷کی۷ہم۷عباد ت

 

۷ب ا د س ۷کا

 

۷چاہتے۷ہیں۔۷ہمیں۷۷د ن  ش۷سے۷ہم۷مدد 

۷نہیں۷ہوآ ۔۷آ ؤ ر ۷ہم۷

 

ا خوس

 

ام ۷جن۷سے۷تو۷ب

 

۷کے۷د

 

۷کیا۔۷آ ن ۷کے۷ر آ ہ۷جن۷کو۷تم۷نے۷مسرؤ ر 

 

سیدھی۷ر آ ہ۷د ام،۷آ ن

 ‘‘گے۔ گمرآ ہ۷نہیں۷ہون

۷پر۷غلط۷نہیں۷ہے۷  ے۷کی۷پیرؤ ه۷کی۔۷یہ۷ترجمہ۷کلی۷طور 
ی

 

ع
۷آ لفاتحہ۷کے۷ترجمہ۷میں۷ر آ س۷نے۷پور ه۷طرح۷د ؤ 

 

۷سور ہ تسمیہ۷آ ؤ ر 

۷آ لرحیم۷کا۷ترجمہ۷۷(کچھ)آ ندر ۷لیکن۷آ س۷کے۷ ا ل۷کے۷طور ۷پر۷آ لرحمن۷آ ؤ ر 

 

ی
م
امظ۷ہیں۔۷

 

 ’’آ ع

 

۷ (Gracious) ‘‘مہرب ا ن ر حم۷’’آ ؤ ر 

ر اننے۷ؤ آ لا
ف

‘‘ (Merciful) ۷  

 

۷کا۷آٓ غار

 

د آ ئی۷صفات

 

۷د ؤ نون۷د

 

ا ۷ہے۷جس۷کا۷آ س۷ترجمے۷میں۷‘‘ آ ل’’کیا۷گیا۷ہے۔۷آ ن

 

سے۷ہوب

۷کے۷ترجمے۷میں۷

 

۷نہیں۷ر کھا۷گیا۔۷د ؤ نون۷صفات

 

 ب ا د ہ’’لحاظ

 

۷ (Most) ‘‘بہت۷ر ۷ (Ever) ‘‘ہمیشہ’’ب ا 

 

۷چاہیے۔۷سور ہ ا 

 

آٓ ب

۷کا۷ترجمہ

 

 ت
ب
و۷آٓ 

 ہل
پ

د آ ۷کی۷تعریف۷ہو) "Praised be God" آ لفاتحہ۷کی۷

 

۷آ لعالمین۷کا۷ترجمہ۷غلطی۷سے۷(د  غلط۷ہے۔۷ر ت 

(God) ’’ د آ

 

ا کمل ۷ہے۔‘‘ آ لحمد’’کرد ب ا ۷گیا۔۷‘‘ د

 

 کا۷ترجمہ۷بھی۷ب

۷محمد

 

و۷ب ا نچ۷آٓ ب  صلى الله عليه وسلم حضرت

 ہل
پ

ق۷کی۷

لعل

۷آ 

 

و۷ؤ حی۷میں۷سور ہ

 ہل
پ

 ل۷ہوئیں۔پر۷

 

ا ر

 

۷غار ۷ِحرآ ۷میں۷ب

 

 ا ت

 ه۷میں۷یون۷ترجمہ۷کیار 

 

ر
ب 
۷کا۷آ نگر

 

۷آٓ ب ا ت

 

 :آ س۷نے۷آ ن

"Read the Alcoran, and begin through the name of God, who created 

all, who made man of a little congealed blood. Read the Alcoran and 
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4; 

 

exalt the glory of thy Lord, who hath instructed man in the scriptures, 

who taught him what he knew not."74 

’’۷

 

۷کو۷خون

 

سا ن

 

ت
 ر یعے،۷جس۷نے۷تمام۷کو۷تخلیق۷کیا۔۷جس۷نے۷آ 

 

ا م۷کے۷د

 

د آ ۷کے۷ب

 

 ۷کرؤ ۷د

 

۷آٓ غار ۷کو۷پڑھو،۷آ ؤ ر 

 

آ لقرآٓ ن

۷کو۷

 

سا ن

 

ت
۷جس۷نے۷آ  ۷کرؤ ،

 

۷کی۷عظمت۷بیان د آ 

 

۷آ پنے۷د ۷آ ؤ ر  ۷کو۷پڑھو

 

۷آ لقرآٓ ن  ے۷سے۷ا۔ ب ا ۔

 

ر
ھ

 

پ

کے۷چھوٹے۷وں

  
ب
۷د ه،۷جس۷نے۷آ سے۷ؤ ہ۷سکھاب ا ۷جو۷ؤ ہ۷نہیں۷جانتا۷تھا۔صحیفون۷میں۷ہدآ 

 

 ‘‘ت

۷میں۷د ؤ ۷مرتبہ۷لفظ۷

 

 ت
ب
و۷آ ؤ ر ۷تیسره۷آٓ 

 ہل
پ

ق۷کی۷

لعل

۷آ 

 

ر آ ء’’سور ہ
ق
۷کو۷پڑھو’’کا۷ترجمہ۷‘‘ آ 

 

۷کا۷‘‘ آ لقرآٓ ن

 

 ت
ب
کیا۷گیا۔۷چوتھی۷آٓ 

۷نہیں۷ہے۔۷کیونکہ۷آ س۷میں۷

 

  ‘‘ ب ا لقلم’’ترجمہ۷بھی۷د ر سب
ی

 

ع
۷گیا۔۷یہ۷د ر آ صل۷د ؤ  ۷د ب ا   

 

ے۷کی۷کے۷لفظ۷کو۷ب ام۷ترجمہ۷چھور

ا خسانہ۷ہے۔

 

 آ ندھی۷تقلید۷کا۷س

 ے۷کے۷تتبع۷میں۷یون۷کیا
ی

 

ع
امص۷کا۷ترجمہ۷بھی۷د ؤ 

 

۷آ لاد

 

 :ر آ س۷نے۷سور ہ

"Say unto unbelievers, God is eternal, he neither begetteth, nor is 

begotten, and hath no companion."75 

۷ہے۷نہ’’  لی۷ؤ ۷آ بده۷ہے،۷ؤ ہ۷نہ۷کسی۷کا۷ب ا ت 

 

د آ ۷آ ر

 

ر ؤ ن۷سے۷کہہ۷د ؤ ،۷د
ف
 ‘‘۷کسی۷کا۷یٹا،،۷آ ؤ ر ۷آ س۷کا۷کوئی۷سا تھی۷نہیں۔کا

و۷

 ہل
پ

۷کی۷

 

ر ؤ ن
ف
۷آ لکا

 

۷کا۷ترجمہ۷ ش۷غلط۷ہے۔۷یہ۷تو۷سور ہ

 

 ت
ب
و۷آٓ 

 ہل
پ

امص۷کی۷

 

۷آ لاد

 

 سور ہ

 

 ت
ب
ونَ   آٓ  ُ ۷) قُلِ یاَ ایَُّہَا الِکاَفِر

 

ر ؤ ن
ف
آ لکا

۱۳۶ ;۱) ۷ ۷سے۷پہلے۷آ ؤ ر  ۷تو۷آ ساممی۷عقائد۷کے۷سب 

 

 ت
ب
و۷آٓ 

 ہل
پ

امص۷کی۷

 

۷آ لاد

 

ا ۷ہے۔۷سور ہ

 

۷توحید۷کا۷ترجمہ۷معلوم۷ہوب
ٔ
آ ہم۷عقیدہ

ا ۷چاہیے

 

۷ہوب

 

۷کرتی۷ہے۔۷آ س۷کا۷ترجمہ۷ب ا یں۷آ لفاظ

 

 :کو۷بیان

"Say: He is God, the One" 

 ‘‘آ ب ک۷ہےالله کہو;۷ؤ ہ۷آ ’’

۷

 

 ت
ب
۷ترجمہ۷نہ۷کرسکے۔۷چوتھی۷آٓ 

 

۷کا۷د ر سب

 

 ت
ب
۷ر آ س۷د ؤ نون۷چونکہ۷تثلیث۷کے۷پیرؤ کار ۷ے ک۷آ س۷یے ۷ؤ ہ۷آ س۷آٓ   ے۷آ ؤ ر 

ی

 

ع
د ؤ 

 ل) Comparable کی۷جگہ۷(سا تھی) Companion کے۷ترجمے۷میں
ب
ا ۷چاہیے۔۷(ہم۷سر) Equal ب ا  ۷(مقا

 

 آٓ ب

۷

 

۷کریم۷کی۷آٓ خره۷سور ہ

 

ر آٓ ن
ق

۷آ س۷ُکی۷تقلید۷میں۷ر آ س۷د ؤ نون۷نہیں۷سمجھ۷سکے۔۷ر آ س۷کا۷ترجمہ۷‘‘ آ لناس’’ ۷آ ؤ ر   ے
ی

 

ع
کو۷د ؤ 

 :مامحظہ۷ہو

"Say unto them, I will beware of the temptations of the Devil and 

malice of the people, through the assistance of the Lord, and King of 

the People."76 

۷سے۷آ ؤ ر ۷’’ ۷ر ہون۷گا،۷انلک۷کی۷مدد  ۷وںگون۷کے۷کینہ۷سے۷آٓ گاہ ۷کے۷بہکاؤ ے۷آ ؤ ر 

 

۷سے۷کہہ۷د ؤ ،۷میں۷شیطان

 

آ ن

ا ہ۷کی۷مدد ۷سے۔

 

 ‘‘وںگون۷کے۷ب ا د س
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۷کا۷ترجمہ۷کمل 

 

ر آ ر ۷نہیں۷جاسکتا۔۷چھے۷کی۷چھے۷آٓ ب ا ت
ق
۷ترجمہ۷

 

۷آ لناس۷کا۷د ر سب

 

۷بھی۷سور ہ

 

 ر ۷آ سے۷کسی۷صور ت
ہ
۷نہیں۷ہے۔۷

۷کے۷ترجمے۷کے۷طور ۷پر۷جو۷کچھ۷لکھا۷گیا۔۷آ س۷

 

۷کی۷ترتیب۷کو۷بدل۷د ب ا ۷گیا۔۷سور ت

 

۷د ب ا ۷گیا۷آ ؤ ر ۷کچھ۷آ لفاظ  

 

۷کا۷کچھ۷حصہ۷چھور

 

 ت
ب
آٓ 

ا کام۷ر ہے۔۷

 

۷آ لناس۷کے۷متن۷کو۷سمجھنے۷میں۷ب

 

۷آ ندھا۷مقلد۷ر آ س۷د ؤ نون۷سور ہ ۷آ س۷کا ۷آ ؤ ر   ے
ی

 

ع
۷ہے۷کہ۷د ؤ  ا 

 

۷ہوب

 

 ت
ب
ا 

 

سے۷ب

لا ل۷کا۷ترجمہ۷د  

 

ب کپ

 نے۷کے۷یے ۷

 

 یل۷ہےموآ ر

 

۷د

 

 :ر ح

"Say: I seek refuge in the Lord of mankind, the King of mankind, the 

God of mankind, from the evil of the sneaking whisperer, who 

whispers in the hearts of mankind, of the Jinn and of mankind."77 

۷کی۷پناہ۷اننگتا۷ہون،’’ سا نیت۷کے۷ر ت 

 

ت
سا نیت۷کے۷۷کہہ۷د یجئے;۷میں۷آ 

 

ت
ا ہ۷کی۷پناہ۷اننگتا۷ہون،۷آ 

 

سا نیت۷کے۷ب ا د س

 

ت
عالم۷ِآ 

 آ لتا۷

 

سا نون۷کے۷د وںن۷میں۷ؤ سوسہ۷د

 

ت
ر آ ئی۷سے۷جو۷آ 

ب 
 آ لنے۷ؤ آ لے۷کی۷

 

۷کی۷پناہ۷اننگتا۷ہون۔۷چپکے۷سے۷ؤ سوسہ۷د د آ 

 

د

سا نون۷میں۷سے۷بھی۔

 

ت
 ‘‘ہے۔۷ؤ ہ۷جنون۷میں۷سے۷بھی۷ہیں۷آ ؤ ر ۷آ 

۷ؤ آ ضح۷ہوجاتی۷ہے۷کہ

 

۷ر آ س۷کے۷ترجمے۷سے۷یہ۷ب ا ت لا ل۷آ ؤ ر 

 

ب کپ

۷کریم۷کی۷۷

 

ر آٓ ن
ق
۷آ س۷کے۷تتبع۷میں۷ر آ س۷نے۷  ے۷آ ؤ ر 

ی

 

ع
د ؤ 

۷نہیں۷کیا۔

 

۷کا۷ترجمہ۷د ر سب

 

 آٓ خره۷سور ت

و۷

 ہل
پ

۷آ لفیل۷کی۷

 

۷پر۷سور ہ ا ل۷کے۷طور 

 

ی
م
۷کا۷ب امؤ جہ۷آ ضافہ۷کیا۷ہے۔۷

 

۷کریم۷میں۷کچھ۷آ لفاظ

 

ر آٓ ن
ق
۷ ۷ر آ س۷نے۷ترجمۂ  ے۷آ ؤ ر 

ی

 

ع
د ؤ 

۷میں۷کیا۷گیا۷ہے

 

۷آ لفاظ

 

۷کا۷ترجمہ۷آ ن

 

 ت
ب
 :آٓ 

"Considerest thou not how thy Lord entreated them that came 

mounted upon Elephants, to ruin the Temple of Mecca."78 

ا کہ۷مکہ۷کے۷’’

 

ھ۷کر۷آٓ ئے۷ب

 

ب ٹ پ
۷کے۷سا تھ۷کیا۷سلوک۷کیا۔۷جو۷ہاتھیون۷پر۷

 

۷نے۷آ ن کیا۷تم۷د یکھتے۷نہیں۷تمہار ے۷ر ت 

ا بود ۷کرد یں۔

 

  ‘‘معبد۷کو۷نیست۷ؤ ۷ب

ا بود ۷’’آٓ خره۷فقرہ۷

 

ا کہ۷مکہ۷کے۷معبد۷کو۷نیست۷ؤ ۷ب

 

۷کے۷کسی۷حصے۷کا۷ترجمہ۷نہیں۷ہے۷بلکہ۷آ ب ک۷آ لحاقی۷جملہ۷ہے۔‘‘ کرد یںب

 

 ت
ب
 آٓ 

ا ر یخی۷پس۷منظر۷بتاب ا ۷گیا۷

 

 ۷میں۷مختصر۷حوآ شی۷لکھے۷ہیں۔۷جن۷میں۷عام۷طور ۷پر۷ب

 

۷ر آ س۷نے۷کچھ۷سور تون۷کے۷آٓ غار  ے۷آ ؤ ر 
ی

 

ع
د ؤ 

 آ لی۷گئی۷ہے۔۷کچھ۷تعار فی۷حوآ شی۷میں۷آ س۷نے۷سو

 

۷میں۷مذکور ۷کسی۷آ ہم۷ؤ آ قعہ۷پر۷ر ؤ شنی۷د

 

ا م۷ر کھنے۷ہے۷ب ا ۷سور ہ

 

ر تون۷کے۷ب

۷آ لتوبہ۷کے۷شرؤ غ۷کا۷حاشیہ۷یون۷ہے

 

 :کی۷ؤ جہ۷پر۷گفتگو۷کی۷ہے۔۷جیسا۷کہ۷سور ہ

"Readers, this Chapter beginneth not as the rest, with these words, In 

the name of God, gracious and merciful; because these are words of 

Peace and Salvation, and for that in this Chapter, Mahomet 

commandeth to break Truce with his Enemies, and to assault them. 

Many Mahometan Doctors have entituled this Chapter of 
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Punishment, or Pain. See the Exposition of Gelaldin, and that of 

Bedaoi, and Kitab el- Tenoir."79 

 ،۷ ۷سور تونقار ئین،۷ب ا قی’’

 

۷کا۷آٓ غار

 

۷ر حم۷کرنے۷’کی۷طرح۷آ س۷سور ت ۷آ ؤ ر 

 

ا م۷سے،۷مہرب ا ن

 

۷کے۷ب د آ 

 

۷۷کے‘ؤ آ لاد

 

آ لفاظ

۷میں۷محمد۷]صلی۷آ 

 

۷ہیں۔۷آ سی۷ؤ جہ۷سے۷آ س۷سور ہ

 

۷کے۷آ لفاظ

 

ا ،۷کیونکہ۷یہ۷آ من۷آ ؤ ر ۷نجات

 

علیہ۷ؤ سلم[۷الله سے۷نہیں۷ہوب

۷حملہ۷کرنے۷کا۷حکم۷د ب ا ۔۷بہت۷سا ر ے  نے۷آ ؤ ر 

 

۷آ من۷تور
ٔ
مسلم۷علماء۷نے۷آ س۷۷نے۷آ پنے۷د شمنون۷کے۷سا تھ۷معاہدہ

و یر۔

 

ی

 

لٹ
۷آ   امل۷د ین۷آ ؤ ر ۷بیضاؤ ه،۷آ ؤ ر ۷کتات 

 ے۷تفسیر۷د
ھی
ب ک

۷ر کھا۷ہے۔۷د 

 

۷سزآ ۷ب ا ۷تکلیف۷کی۷سور ت

 

۷کا۷عنوآ ن

 

 ‘‘سور ت

۷ترجمہ۷صلى الله عليه وسلم نبی۷کریم ۷کا  ے
ٹ

 

س
۷کے۷تعار فی۷حا ۷آ لاسرآ ء

 

۷کے۷لکھے۷ہوئے۷سور ہ  ے
ی

 

ع
۷کے۷حوآ لے۷سے۷د ؤ 

 

۷معرآ ح کے۷سفرِ

 :آ لیگزینڈر ۷ر آ س۷نے۷یون۷کیا۷ہے

"Readers, The Turks believe that this Night of the Voyage Mahomet 

ascended into Heaven with the Angel Gabriel: He was mounted on a 

white Burac, which is a beast partly Mule, partly Ass, and partly 

Horse, He saw all the prophets that preceded him, all the wonders of 

Paradise, and saw God, who sate on his Throne. See Kitab el-tenoir, 

Tefsir al Giauhoir and the Exposition of Gelaldin. The Bedaoi intituled 

this chapter, The Chapter of the Children of Israel."80 

۷محمد۷]صلی۷آ )

 

۷ر کھتے۷ہیں۷کہ۷سفر۷کی۷آ س۷ر آ ت

 

۷پر۷آ یمان

 

ر شتہ۷جبرئیل۷الله قار ئین!۷ترک۷آ س۷ب ا ت
ف
علیہ۷ؤ سلم[،۷

 ے۷کی۷ملی۷جلی۷

 

۷گھور ۷گدھے۷آ ؤ ر  ر ،
چ 

 

ح

۷جو۷ ۷ے ک۔ ۷سوآ ر  ر آ  ۷پر
ب 
۷آ ب ک۷سفید۷ ۷آٓ ت  کے۷سا تھ۷آٓ سمانون۷پر۷گئے;

۷کے۷عجوبے۷د یکھے

 

ب

 

۷چ ی ۷کی،

 

 ی ا ء۷سے۷مامقات
ٹ

 

ب
۷آ  ۷نے۷پچھلے۷تمام ۷آٓ ت  ۷کا۷حامل۷تھا۔

 

۷سے۷خصوصیات د آ 

 

۷د ۷آ ؤ ر 

۷آ ؤ ر ۷تفسیر۷د امل۷د ین۔۷بیضاؤ ه۷ و یر،۷تفسیر۷آ لجوآ ھر،

 

ی

 

لٹ
۷آ   ے۷کتات 

ھی
ب ک

۷پر۷متمکن۷تھا۔۷د 

 

۷کی۷جو۷آ پنے۷عرس

 

مامقات

ا م۷د ب ا ۔

 

۷کو۷بنی۷آ سرآ ئیل۷کا۷ب

 

 (نے۷آ س۷سور ت

 یل۷مصاد ر ۷کا۷حوآ لہ۷د ب ا ۷گیا۷ہے

 

۷د

 

۷کریم۷میں۷عام۷طور ۷پر۷جانبی۷حوآ شی۷میں۷د ر ح

 

ر آٓ ن
ق
 :ر آ س۷کے۷ترجمہ۷ٔ

;تفسیر۷د امل۷د ین .2

81

۷مفسرین۷کی۷محنت۷ہے۷یعنی۷۷

 

۷تفسیر۷د املین۷ہے۔۷یہ۷د ؤ ۷عظیم۷مسلمان آ س۷سے۷مرآ د 

 ء(۔2616-2556ء(۷آ ؤ ر ۷د امل۷آ لدین۷سیوطی۷):256-:249د امل۷آ لدین۷محلی۷)

ا ب د ۷بیضاؤ ه۷کی۷تفسیر۷ .3

 

و یر;۷یہ۷س

 

ی

 

لٹ
۷آ   یل’’کتات 

 

ر

 

ی

 

ی
ل

‘‘تنویر۷آ لبصیر۷ب ا ۷نوآ ر ۷آ 

82

 ه۷نے۷لکھا۔

 

امب ا د
ے۷آ لک
س ِ
چ 

 کی۷شرح۷ہے،۷

بیضاؤ ه; .4

83

ا ؤ ه۷)م۷اللهعبدآ ۷

 

 ض
 ی
لٹ
۷کریم۷ہے۔۷آ س2397۷آ بن۷عمر۷آ 

 

ر آٓ ن
ق
۷عربی۷تفسیر۷ ء(۷کی۷لکھی۷مشہور 

ا م۷

 

 یل۷ؤ ۷آ سرآ ر ۷آ لتاؤ یل’’تفسیر۷کا۷کمل ۷ب

 

ر

 

ی

 

ی
ل

 ۔’’ہے۔۷یعنی۷‘‘ آ سرآ ر ۷آ 

 

۷کے۷ر آ ر

 

ر آٓ ن
ق
 ؤ ل۷ؤ حی۷آ ؤ ر ۷تفسیر۷

 

ر

 

ب
‘‘ 

تفسیر۷آ لجوآ ھر; .5

84

۷ہے(۷

 

ر آٓ ن
ق
۷میں۷تفسیر۷

 

 ب ا ن

 

 )ترکی۷ر



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق
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بخار ه; .6

85

 (Bokari): ۷نبی

 

 ت
ب
۷صلى الله عليه وسلم حد ح’’کی۷مشہور ۷کتات 

چپ 
لص

جسے۷آ انم۷محمد۷بن۷آ سماعیل۷‘‘ آ لجامع۷آ 

 ء(۷نے۷ترتیب۷د ب ا ۔981-921آ لبخار ه۷)

 ے۷کا۷آ ضافہ۷نہیں۷کیا۔۷بس۷آ س۷نے۷
ٹ

 

س
 ے۷نے۷آ ستفاد ہ۷کیا۔۷ر آ س۷نے۷کسی۷حا

ی

 

ع
محولہ۷ب ا لا۷کتب۷ؤ ہ۷مصاد ر ۷ہیں۷جن۷سے۷د ؤ 

۷سے  ے۷کا۷سب 
ی

 

ع
 ه۷میں۷ترجمہ۷کرد ب ا ۔۷آ حمد۷گنے۷کے۷مطابق۷د ؤ 

 

ر
ب 
ر آ نسیسی۷کام۷کا۷آ نگر

ف
 ے۷کے۷
ی

 

ع
ا مہ۷یہ۷ہے۷کہ۷آ س۷د ؤ 

 

 آ ۷کار ب

 

ر
ب 
۷

۷کیا۷ ۷د املین۷سے۷آ ستفاد ہ ۷آ ؤ ر  ا ؤ ه،

 

 ض
 ی
لٹ
۷تفاسیر۷جیسے۷کہ۷آ  ۷کریم۷کی۷مشہور 

 

ر آٓ ن
ق
۷سے۷پہلے۷ ۷میں۷سب  آ ؤ ر ۷)نے۷مغرت 

۷سے۷متعار  ۷کرآ ب ا 

 

۷کو۷آ ن ا بلد۷ر ہتے۔۷(مغرت 

 

ا مون۷سے۷ب

 

۷تفاسیر۷کے۷ب

 

۷کے۷عوآ م۷آ ن ؤ ر نہ۷مغرت 

86

 

 ے۷پر۷مختصر
ٹ

 

س
 ے۷کی۷پیرؤ ه۷کرتے۷ہوئے۷ر آ س۷نے۷جانبی۷حا

ی

 

ع
 یل۷ہیںد ؤ 

 

۷د

 

ا یں ۷د ر ح

 

ی
م
 :۷حوآ شی۷قلم۷بند۷کیے۔۷کچھ۷

رُ  ۱۷
ع
۷یون۷کی۷گئی۷(85-81 :7)۔

 

 :کی۷جمع۷آ لاعرآ  ۷کی۷ؤ ضاچب

۷کسی۷طر ۷نہیں۷جھکے۷’’

 

ر ۷ہون۷گی،۷آ س۷کا۷میزآ ن
ب 
ر آ 
ب 
ر آ ئیان۷آ ؤ ر ۷آ چھائیان۷

ب 
مسلم۷علماء۷کا۷عقیدہ۷ہے۷کہ۷جس۷کی۷

۷آ یسا۷شخص۷مقام۷آ  ت 

 

ب
ر آ ئی۷کی۷جا

ب 
۷آ ؤ ر ۷نہ۷ ت 

 

ب
ر آ ئی۷گا۔۷نہ۷آ چھائی۷کی۷جا

ب 
عرآ  ۷میں۷ہوگا۷آ ؤ ر ۷جنہون۷نے۷آ چھائی۷آ ؤ ر ۷

۷ہوگا۔

 

۷آ ؤ ر ۷جہنم۷کے۷د ر میان

 

ب

 

ی ‘‘میں۷سے۷کچھ۷نہ۷کیا۷ہوگا۷تو۷]ؤ ہ[۷آ ے خ۷مقام۷پر۷ر ہیں۷گے۷جو۷چ 

87

 

ۃبعو’’۔عربی۷کے۷لفظ۵۷
 

۷) ‘‘ض

 

ا ۷ہے۔۷ر آ س۷نے۷آ س۷کا۷۷(مچھر) "gnat" کا۷ترجمہ۷عام۷طور ۷پر۷(۵۳; ۵آ لبقرہ

 

کیا۷جاب

۷یون۷کی۷ہےکے۷لفظ۷‘ کھٹمل’ Puny ترجمہ

 

 ے۷میں۷آ س۷کی۷ؤ ضاچب
ٹ

 

س
 یریں۷حا

 

 :سے۷کیا۷ہے۷آ ؤ ر ۷ر

ا ۷ہے۔’’

 

ر ۷چار ۷ب ا ئیون۷میں۷نشوؤ نما۷ب ا ب

 

کی
لا لک۷میں۷یہ۷آ 

م
‘‘یہ۷آ ب ک۷کاٹنے۷ؤ آ لا۷کیڑآ ۷ہے۔۷گرم۷

88

 

سامم۷کے۷ؤ آ لد۷کے۷حوآ لے۷سے۷ؤ ہ۷لکھتا۷ہے۲
ل
ر آ ہیم۷علیہ۷آ 

ب 
۷آ 

 

 :۔حضرت

ا ’’

 

سامم۷کا۷خاندآ نی۷ب
ل
ر آ ہیم۷علیہ۷آ 

ب 
 ر ۷آ 

 

۷وںگ۷کہتے۷ہیں،۷آٓ ر  ر ۷تھا۔عرت 

 

۷آٓ ر

 

ا ر ح

 

ا م۷ب

 

۷کے۷ؤ آ لد۷کا۷ب ‘‘م۷تھا۷آ ؤ ر ۷آٓ ت 

89

 

ا ند ش۷کرتے۷ہیں۔۱۷

 

س

 

ت
۷کی۷

 

لکھنے۷کے۷جائئے۷آ س۷نے۷‘‘ مسلمانون۷کا۷عقیدہ’’۔ر آ س۷کے۷حوآ شی۷آ س۷کی۷محدؤ د ۷معلوانت

لکھا۔‘‘ ترکون۷کا۷عقیدہ’’

90

 

 ۷نے۷آ ظہار ۷ِخیال۷کیا۷ہے

 

 :ر آ س۷کے۷متعلق۷مختلف۷مترجمین۷آ ؤ ر ۷آ سکالرر

۷آ ب ک۷ر ’’ ;سعید۷کے۷مطابقالله عبدآ  ا معقول۷آ سامم۷د شمنی۷آ ؤ ر 

 

۷آ س۷کی۷ب ۷آ ؤ ر  گا 

 

 ھی

 

۷کو۷بے۷د

 

ر آٓ ن
ق
۷ آ س۷کے۷ترجمۂ

۷کا۷مظہر۷کہا۷گیا۷ہے۔

 

‘‘مستشر ۷کی۷سوح

91

 

 ؤ یمر۷کہتا۷ہے

 

 :آ ے۔آ یم۔۷ر

’’۷  ے
ی

 

ع
۷کریم۷کا۷پہلا۷ترجمہ۷د ؤ 

 

ر آٓ ن
ق
۷میں۷

 

 ب ا ن

 

 ه۷ر

 

ر
ب 
۷سے۷۷(ء==;6-=9;6)آ نگر

 

ر آٓ ن
ق
۷ ر آ نسیسی۷ترجمۂ

ف
کے۷

 ه۷ترجمہ۷

 

ر
ب 
ر آ نسیسی۷کا۷آ لیگزینڈر ۷ر آ س۷کا۷کیا۷ہوآ ۷آ نگر

ف
۷سے۷ب ا لکل۷ؤ آ قف۷نہیں۷تھا۷آ ؤ ر ۷نہ۷ ش۷

 

 ب ا ن

 

ہے۔۷ر آ س۷عربی۷ر

 ب ا د ہ۷غلطیون۷سے۷بھرآ ۷ہوآ ۷ہے۔

 

۷بہت۷ر

 

ر آٓ ن
ق
‘‘آ چھا۷عالم۷تھا۔۷آ س۷یے ۷آ س۷کا۷ترجمہ۷ٔ

92

 



 ی ترآ جم   سہ ماہی سماجی و  د ینی تحقیقی مجلہ نور  معرفت

 

ز
ی 
ی آ و ر  آ نگر  

سی

 

ن

س آ 
ف
 کریم کے لاطینی، 

 

س آ  ن
ق
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 :حسن۷مصطفی۷کے۷مطابق

و’’

 

للگپ

۷کی۷طرح۷ (Abbot of Clugny) آ یبٹ۷آٓ  ۷

 

ر آٓ ن
ق
۷ کی۷سرپرستی۷میں۷ہونے۷ؤ آ لے۷لاطینی۷ترجمۂ

۷کے۷بھی۷مشکوک۷مقاصد۷ے ک۔آ لیگزینڈر ۷ر آ  

 

ر آٓ ن
ق
 ه۷ترجمہ۷ٔ

 

ر
ب 
‘‘س۷کے۷آ نگر

93

 

۷پر۷تنقید۷کرتے۷ہوئے۷کہا

 

ر آٓ ن
ق
 :آٓ ر بیره۷نے۷ر آ س۷کے۷ترجمہ۷ٔ

’’۷  جتنا۷یہ۷ترجمۂ

 

ر آٓ ن
ق

۷۷(کے۷مترجم)آ پنے۷آ ظہار ۷میں۷مخالفانہ۷آ ؤ ر ۷کٹر۷مذہبی۷ہے۷آ تنی۷ ش۷آ س۷۷ کی۷نیت۷بھی۷خرآ ت 

‘‘تھی۔

94

 

ر ه۷

 

ی ی  
ی

۷کرتے۷ہوئے۷کہانے۷ر آ س۷کے۷ترجمۂ  (Henry Stubbe) سٹیوبے

 

۷کی۷مذمب

 

ر آٓ ن
ق
۷: 

 ه۷’’

 

ر
ب 
 ے۷کی)ہمار ه۷آ نگر

ی

 

ع
۷۷(د ؤ  ر آ نسیسی۷کی۷پیرؤ ه۷کرتی۷ہے۷آ ؤ ر 

ف
 ے۷کی)

ی

 

ع
ر آ نسیسی۷بہت۷بگڑه۷ہوئی۷ہے،۷۷(د ؤ 

ف

۷کو۷تبدیل۷کرد ب ا ۷گیا۷ہے۔

 

۷ترجمہ۷ہونے۷سے۷ر ہ۷گئے۷ہیں۷آ ؤ ر ۷بہت۷سے۷آ لفاظ

 

 ه۷تعدآ د ۷میں۷آ لفاظ

 

ر
ب 
‘‘آ ب ک۷

95

 

ام 

 

رِ ۷د
م
آ ؤ ر ۷‘‘ آ س۷کا۷لہجہ۷آ ؤ ر ۷نیت۷ؤ آ ضح۷طور ۷پر۷مخالفانہ۷ہے’’ر آ س۷ب ا ر ے۷کہا;۷۷نے۷آ لیگزینڈر  (Samir Khalaf) سا 

۷ب ا ر ے۷کہا۷کہ۷

 

ر آٓ ن
ق
۷موجود ۷ہیں۔’’آ س۷کے۷ترجمہ۷ٔ

 

‘‘آ س۷میں۷بہت۷شدب د ۷غلطیان۷آ ؤ ر ۷تحریفات

96

 

ا ۷

 

 عم۷کے۷مطابق۷ترکون۷کے۷غرؤ ر ۷سے۷پرد ہ۷آ ٹھاب

 

 ے۷کی۷طرح۷ر آ س۷کا۷مقصد۷بھی۷آ پنے۷ر
ی

 

ع
 آ کٹر۷محمد۷مہر۷علی۷کا۷کہنا۷ہے;۷د ؤ 

 

د

۷ہے ۷آ ؤ ر ۷آ پنے۷ہم۷عصر۷یور پی۷وںگون۷کے۷سا تھ۷بے۷ؤ فائی۷ہے۷آ ؤ ر ۷د ؤ سره۷طر ۷یور ت 

 

 آ ت

 

۔۷یہ۷فقرہ۷آ ب ک۷طر ۷آ پنی۷د

۷کے۷عام۷ ۷ہے۔۷آ سی۷یے ۷یور ت  ۷آ ظہار  ا پسندب د گی۷کا

 

۷کے۷سا تھ۷آ پنی۷ب

 

۷آ ن ۷کے۷سٹ ب 

 

۷ر سوح میں۷ترکون۷کے۷سیاسی۷آ ثر۷ؤ 

وںگون۷کو۷آ سامم۷کے۷حوآ لے۷سے۷غلط۷فہمی۷ ش۷ر  ش۔

97

 

۷کریم۷کا۷پہلا۷ترجمہ۷’’عبدآ لحلیم۷د لیل۷پیش۷کرتے۷ہیں،۷پرؤ فیسر۷آ یم۔آ ے۔آ یس۔۷

 

ر آٓ ن
ق
 ه۷میں۷

 

ر
ب 
ء۷میں۷<9;6آ نگر

۷سے۷ؤ آ قف۷نہیں۷تھا۷آ ؤ ر ۷

 

 ب ا ن

 

ا ہم۷ر آ س۷عربی۷ر

 

۷میں۷گرآ مر۷سکول۷کا۷آ ستاد ۷تھا۔۷ب

 

ن

 

ی ٹ
 ن
 ھپ
پ

 

ب

 

 

آ لیگزینڈر ۷ر آ س۷نے۷کیا،۷جو۷سا ؤ

۷سے۷کیا۔۷یہ

 

ر آٓ ن
ق
ر آ نسیسی۷ترجمہ۷ٔ

ف
 ے۷کے۷
ی

 

ع
۷کریم۷آٓ ندر ے۷د ؤ 

 

ر آٓ ن
ق
ر آٓ نی۷آ س۷نے۷آ پنا۷ترجمہ۷ٔ

ق
۷پر۷

 

۷کچھ۷مقاانت

 

ر آٓ ن
ق
۷ترجمہ۷ٔ

۷آ س۷کے۷ر ؤ یے۷کا۷مظہر۷ہے۔

 

۷کا۷عنوآ ن

 

ر آٓ ن
ق
ا ۷ہے۔۷ر آ س۷کے۷ترجمہ۷ٔ

 

متن۷سے۷کافی۷مختلف۷ہوجاب

98

 

 حاصل۷لامم

 ه۷

 

ر
ب 
۷آ نگر  ے۷آ ؤ ر 

ی

 

ع
ر آ نسیسی۷میں۷د ؤ 

ف
۷،

 

ن

 

ی ٹ
ک

۷آٓ  ۷

 

ر ت
ب 
۷کریم۷کے۷تین۷آ ؤ لین۷ترآ جم،۷لاطینی۷میں۷ر آ 

 

ر آٓ ن
ق
 ب ا نون۷میں۷

 

یور پی۷ر

و ن۷تر

 

 ی
ٹ

 

ب
۷

 

ک۷آ نہیں۷آ سامم۷کے۷میں۷ر آ س۷نے۷کیے۔۷آ ن

 

۷ہیں۔۷کافی۷عرصہ۷ب

 

آ جم۷کے۷بعد۷میں۷آٓ نے۷ؤ آ لے۷مستشرقین۷پر۷آ ثرآ ت

۷ صب 
ع

 

ت
 ب ا نون۷میں۷کوئی۷نعم۷آ لبدل۷موجود ۷نہیں۷تھا۔۷مترجمین۷کا۷

 

حوآ لے۷سے۷علم۷کے۷آ ؤ لین۷مصاد ر ۷سمجھا۷گیا۷کیونکہ۷یور پی۷ر

 

 

ر آ ہم۷کی۷جانے۷ؤ آ لی۷ب
ف
۷کی۷طر ۷سے۷

 

۷تھیں۔۷آ ن

 

۷کی۷پہچان

 

ر آٓ ن
ق
۷ترآ جم۷

 

امظ۷آ ن

 

۷پر۷آ نحصار ۷کی۷ؤ جہ۷سے۷آ ؤ ر ۷آ ع

 

۷معلوانت

 

ا د ر سب

۷کو۷شدب د ۷تر۷کرد ب ا ۔

 

ام [۷نفرت

 

 ہنون۷میں۷]آ سامم۷کے۷د

 

ام ۷نے۷مغربی۷قار ئین۷کے۷د

 

۷کے۷آ د

 

  آ ن
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